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Hirlande mladost in mozitev.

Hirlanda je bila héi bretanjskega vojvode, ki
je Zivel in vladal deZelico Bretanijo v severni Franciji
pred veC sto leti Kot edini otrok bila je dedi¢
vsega premozZenja svojih plemenitih starSev. Nié
ne vemo o imenih njenega oCeta in matere; da so
pa Hirlandini star$i bili brez dvombe pobozni in boga-
bojeti in da so se potrudili, svojo héer lepo po
kri¢ansko izrediti, to lahko sklepamo iz Hirlandinega
Zivljenja, kajti Ze sv.pismo pravi:

,P0 sadu se drevé spozna.“ Tako lep sad, kakor
Hirlanda, ne more pasti s slabega drevesa, ker trnje
ne rodi fig. Hirlanda je bila héi plemenitega drevesa
in pokazala s svojim Zivljenjem, kajlepa nrav, zdruZena
z dobro kritansko izrejo, premore. Ze v mladosti v
kr§Canski kreposti utrjena, zamogla je v poznejSih
letih to vse voljno in stanovitno prenaSati, kar je
Bog tezav nad njo poslati spoznal za dobro.

Hirlanda je v samoti in poniZnosti cvetela,
kakor duhteCa vijolica. Ni se kazala med svet, za
kar je po svojem stanu dovolj prilike imela, temved
ljubila je, biti sama in opravljati na svojem domu
razna dela ali pa moliti k Bogu v svoji tihi sobici.
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Rado pa se zgodi, da se prezirajo deklice, ki
se razkoSno in z bogatim lispom med svetom kaZejo,
nasprotno pa take, ki se druzbi umikajo in v svoji
Cednosti in poniZnosti rajsi svojega doma drZé, skrite
ne ostanejo, ampak toliko bolj hrepenenje postenih
Zeninov na sebe potegnejo. Tako je bilo tudi pri
Hirlandi. Mladi gospodje iz sosednih deZel so kmalo
zvedeli za to Zlahtno cvetlico ter se pogosto pri-
kazovali na njenem gradu. Vsak se je Stel srefnega,
ako je dobil od te poStene gospoditne en lep pogled
ali prijazno besedo.

Hirlanda je imela toraj snubadev na obilo, tako
da so jej bili Ze nadleZni; vendar jih z lepo maniro
odgnati ni mogla. To pa ni ¢udo; kajti brez ozira
na njeno bogatstvo in nje plemeniti stan morala
je vsacega mladeni¢a mikati tudi nje telesna lepota
in krasne lastnosti njenega srca: kakor nje poniZnost,
skromnost, delavnost, poboZnost, uljudnost, potr-
peZljivost in postreZljivost.

Med vsemi snubaéi se je Hirlandi najbolj pri-
kupil angleski vojvoda Arto, mladeni¢ poStenega
in odkritega srca, plemenite duSe, lepega obnaSanja
in ¢vrste postave. Tega je Hirlanda posebno spo-
§tovala in mu nazadnje svoje naklonjenosti skrivati
ni ve® mogla. Arto je bil zelo srefen, ko je zapazil,
da ga mila Hirlanda pred vsemi druzimi odlikuje.
Potrudil se je Se bolj, pridobiti si njeno ljubezen,
in kmalo sta si kot zarofenca segla v roke.
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Za Hirlando je res najbolje kazalo, da se omoZi.
Kajti star$i so jej bili pomrli, in ona je ostala kot
slaba Zenska edina vladarica bretanjske deZele in
gospodarica vsega premoZenja, ki ga je po stariih
podedovala. Tudi se je Ze navelidala, vedno cele
trume snubacev v svojem gradu sprejemati. Zato,
da vsemu temu konec stori, zmenila se je z Artom
ter mu poklonila roko in srcé. Arto jej je na prosto
voljo dal, kdaj hoce poroko in Zenitovanje napraviti.
Cez nekaj tednov je bilo vse pripravljeno in magnik
je zvezal dvoje src, ki sta si bila Ze prej v ljubezni
vdana. Napravilo se je zmerno Zzenitovanje, pri
katerem so bili povabljeni svatje in mlada poroenca
prav dobre volje. Se velje veselje bila bi Hirlanda
obcutila, ako bi bili nje starsi Se Zzivi. Tako pa jih
je vedela v boljsem kraji, sebi v tolaZbo pa je zdaj
imela ¢vrstega moza, da ni bila ve€ tako zapustena
in brez varu$tva na svetu.

Arto mora v vojsko odriniti.

Vesela in zadovoljna je bila zdaj Hirlanda pri
svojem ljubem mozu. Oba sta lepo in poSteno Zivela,
Bogu sluzila in natanko spolnovala obljube, ki sta
jih pri altarju storila. V zakonih, kjer vlada mir,
poboZnost, bogabojetnost in ljubezen, tam e zapovedi
treba ni, ker vsak Ze iz ljubezni do Boga in do svojega
soproga to stori, kar bi se mu sicer ukazovati moralo.
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Ce dva zakonska tako Zivita, kakor sta Arto in
Hirlanda, potem se res lahko refe, da Zivita, kakor
dva angeljca.

Vsa druzina in vsi podloZniki so se veselili te
zakonske zveze, kajti Arto je bil pravifen gospod.
Hirlanda pa je bila prava mati vseh reveZev ter
nobenega ni brez pomodéi pustila, ampak je dostikrat
Se veC dala, ko je siromak prosil, ¢e je videla, da
je res potreben.

Od vseh strani so prihajali mladima zaroé-
nikoma srefo vodit. Ta odkritosréna vosila so pod-
lozniki tudi v svoje molitve vpletali. Tako mlademu
paru Bozji blagoslov ni mogel izostati.

Bog se je ozrl na pravifnega gospodarja in
na njegovo ljubo gospo. Hirlandi in nje moZu se
je spolnila Zelja po zarodu, in ko je mlada gospa
ta blagoslov in porostvo zakonske ljubezni in zve-
stobe v svojem telesu Cutila, zahvalila sta se oba
za ta dar Bogu in prosila za naslednika Ze zanaprej
blagoslova iz nebes.

Toda ljubi Bog ne pusti ljudi v vedni sredi
Ziveti, ampak jim poSilja nadloge in teZave, da bi
na Njega ne pozabili in se v dobrem utrdili. Po
svoji modrosti je toraj tudi Hirlandi in Artu dneve
trpljenja in britkosti poslal.

Arto je bil kot bretanjski vojvoda podlozen fran-
coskemu kralju, in €eravno je bil vojvoda v svoji
deZeli sam svoj gospodar in je sodil, kakor je hotel,
vendar je bil tako dale¢ podloZen, da je moral s
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svojimi vojaki francoskemu kralju na pomoé pritedi,
Ce se je kaka vojska vnela. Tako se je tudi zdaj
zgodilo, da se je francoski kralj v vojsko zapletel.
Poslal je toraj svoje porocnike k svojim podloZnim
vojvodam in jim narodil, naj zberejo vsak svoje
vojake in naj pridejo z njimi v vojne Sotore. Starim
vojvodam je bilo sicer dovoljeno, doma ostati in
komu drugemu izroditi poveljniStvo Eez pomozmo
vojsko; za mladega Arta bi bila pa sramota, ko bi
se on bil izognil in doma ostal.

Zato je zaCel zbirati svoje vojake, da bi jih
peljal v Pariz, kjer je stala Ze velika francoska
armada.

Za Arta je bila ta re¢ zelo sitna in neprili¢na,
ker je svojo ljubo gospo tezko zapustil, tem bolj
tetko, ker se je blizal ¢as poroda. Nikakor se ni
mogel odloéiti, da bi bil to novico Zeni povedal,
vendar se pa je moralo zgoditi.

Ko se je Hirlanda od prve Zalosti nekoliko
oddahnila, spoznala je sama potrebo loCitve. Arto
si je vse prizadejal, da bi jo potolaZil; rekel je, da
bo sovraznik kmalo premagan, in da se on sam ne
bo nala$¢ v nobeno nevarnost podal; kamor ga bo
pa dolznost klicala, da ga bo Ze BoZja roka branila,
ter da se bo s slavo in Castjo zopet v njeno narolje
povrnil.

Dneva svojega odhoda Arto Hirlandi Se razodel
ni, pa tudi ona ni mislila, da bi Ze tako blizo bil.
Ko je bilo vse pripravljeno, narocil je Arto svojej
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druZini, naj gospej dobro streZejo in naj mu v€asih
kaj od nje sporocijo. Drugi dan na vse zgodaj pa
je s svojimi vojaki odrinil, da Hirlanda Se zato ni¢
ni vedela. To pa je storil, ker mu je bilo preteZko,
od nje slovo jemati. Ko je Arto Zalostnega srca s
svojo vojsko proti Parizu Sel, toZevala je Hirlanda
sama doma in se Bogu priporoCevala. Pogled v
prihodnjost jej ni ni¢ dobrega obetal, in srce jej
je bilo zelo otoZno. Motila se je z delom in si tako
izbijala tezke skrbi iz glave.

Artov brat pride k Hirlandi.

Vojvoda Arto je imel brata, ki mu pa ni v
piCemu enak bil. Temu bratu je bilo Gerard ime.
Kakor je Arto ljubil tihoto, treznost in domade ve-
veselicah in imenitnih pojedinah razveseljevanja iskal.
Razun tega je bil zelo spafenega srcd in Ze pri
svatovicini je gledal z nevosljivim ofesom sredo
svojega brata Arta, ki je priZzenil lepo nevesto in
bogato deZelo. Ni¢ druzega ni Zelel, ko da bi Arto
in Hirlanda ostala brez otrok, da bi potem on kedaj
podedoval po bratu bretanjsko deZelo. Ko je bilo
Zenitovanje na Hirlandinem dvoru kon¢ano, povrnil
se je Gerard na dvor angleSkega kralja in je tam
v raznih veselicah svoje premoZenje tratil.

Kakor tresk ga je tam pobila novica, da se
njegov brat za gotovo rodnega naslednika nadeja.
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Vendar ga je tudi veselilo slisati, da je moral Arto
v vojsko iti in svojo Zeno zapustiti. Na to loCitev
je skoval svoje hudobne naklepe. Precej je sklenil,
da hode svojo svakinjo obiskati, in Ze drugi dan se
je v ladjo podal. Kmalo je priSel v bretanjsko pri-
morje in prihitel nenadoma v grad svojega brata.

Z velikim veseljem ga je Hirlanda sprejela, ker
je mislila, da je tako poSten, kakor njegov brat. Ona
mu je vse zaupala in skoro samo sebe oropala vse
Casti, da je le svojemu svaku zamogla vso oblast v
gradu izro€iti.

Kakor vsi hudobnezi bil je tudi Gerard zvit
hinavec. Od kraja se je kazal, kakor da ne bi imel
¢asa, dolgo muditi se, in da je le prifel, kakor
dolZznost terja, svojo ljubo svakinjo obiskat. Ko ga
je pa Hirlanda nagovarjala, naj Se ostane, obljubil
je, njeni Zelji ustrei; in ko mu je rekla, naj pre-
vzame namesto Arta vse oskrbnidtvo grada in dezele,
je to nekako prevzel, kakor nerad in siljen.

Hirlanda se je prav srefno $tela, ker je mislila,
da ima zdaj poStenega moZa za svojo brambo in za
vso skrb pri hi§i. Gerard je bil pa spet po svoje
vesel, da mu je Hirlanda toliko zaupala in da je
mogel toliko loZje svoje hudobne namene izpeljati.
Hirlanda je svojega svaka v Casti imela in tudi celej
druzini ukazala, da ga morajo vsi ubogati. Tudi
Gerard se je iz zaCetka poSteno obnaSal in se proti
svakinji prijaznega, ljubeznjivega in skrbnega kazal.
Njegova prva skrb pa je bila, kako bi grajsko
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druZino bolje spoznal ter jo na svojo stran spravil.
To je kmalo zapazil, da pametno in varéno go-
spodarstvo njegovega brata ni bilo vsem poslom
v3e, ker ni pogosto pojedin dajal in toraj tudi
posli niso daril dobivali. On pa je zalel med posle
denar razsipati in s tem si jih je kmalo na svojo
stran pridobil. Potrdil se je pregovor, da denar vse
premaga in da denar je svetd gospodar. V kratkem
€asu so vsi posli Gerarda moé€no obrajtali, ker jim
je vedno dajal za pijao in za druge nepotrebne
potrate. Rekli so: ,Na$§ gospod Arto in njegova
Zena sta skopa, gospod Gerard pa nas pusti Ziveti,
on je pravi moz!“

Ravno tako si je Gerard tudi mnogo podloZnih
kmetov na svojo stran pridobil. Ce je od kake
nadloge ali nesrede zaslifal, precej je ljudem po-
magal, se ve da s privoljenjem Hirlande, vselej pa
je Se kaj pridjal in se delal, kakor bi dal iz svojega
premozenja. DruZzina grajska, katero je dobro pital,
hvalila ga je na vso mo¢ in le njemu vse pripisala,
kar je dobrega uzila, Eeravno je vse §lo iz Hirlandinega
premoZenja. Kmalo je imel Gerard prvo besedo v
gradu in na deZeli. Le malo jih je bilo, ki so na
tihem to Gerardovo zapravljivost grajali in Hirlandi
zvesti ostali; pa ti si niso upali ni¢ rei, ker so
videli, da,ima Gerard vso mo¢ v rokah.

Najve¢ pa je bilo hudobnezu na tem leZeCe,
da bi bil babico in bajo na svojo stran pridobil za
tisti ¢as, ko bo vojvodinja porodila. To pa je bilo
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lahko, ker sta bili obé revni in denarja latni. Ker
je babica rada dobro jedla in pila, pa dobro Zivela,
zato jo je lahko ujel v svoje mreZe. Baja pa in
nje moZ sta bila tudi revna in sta rada vsak krajcar
vzela, naj bo posten ali nepoSten.

Taka se je godila v gradu, ko je Gerard komaj
dva mesca tam bil. Druzina, ki je bila prej vsa
navdufena za gospoda Arta in njegovo gospo, bila
je zdaj vsa podkupljena in vsak &as pripravljena,
svojega gospoda in svojo dobro gospo za trideset
srebernikov prodati. Ceravno Hirlanda ni ni¢ hu-
dega mislila, vendar se jej tudi ni¢ dobrega dozde-
valo ni. Kolikor bliZe je prihajal ¢as poroda, toliko
bolj zalostna in otozna je postajala.

Arto v vojski

Arto ni imel vesele ure v vojaSkem taboru.
Vedno je mislil na svojo ljubo Zeno, in skrbelo ga
je posebno, ¢e bo srefno porodila in &e bo imela
pravo postrezbo, kadar njega ne bo pri njej. Zavoljo
tega je bil zmirom slabe volje in tudi njegovi vo-
jaki so bili otoZni, ke so svojega gospodarja tacega
videli. Smilil se jim je vojvoda v srce. Se vé da,
kadar so vojaki k burgundskemu vinu prisli, pozabili
S0 oni na svojega vojvodo, ter veselo prepevali.
Arto pa ni mogel Z njimi veseliti se.
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Nekega dné, ko je vojvoda tako zami$ljen v
svojem Sotoru sedel, priblizal se mu je en prijatelj
in ga opazoval. En €as ga prijatelj gleda, potem
pa ga prosi, naj bi mu vendar povedal, zakaj je
tako Zalosten.

Arto mu odgovori: ,Vem, da si moj prijatelj,
zato ti bom tudi povedal, zakaj sem tako Zalosten.
Poglej, odkar sem svojo ljubo tovarSico doma samo
zapustil, obhajajo me vedno tako temne in ni¢ do-
brega sluteCe misli. Ravno nocoj, ko sem zaspal,
zagledam v sanjah svojo dobro Hirlando kakor mrlica
lezati, zraven nje pa jastreba, ki je njeno telo po-
Zrefno kljuval in njeno osréje poZiral. Nikjer ni
bilo ¢loveka, da bi jej bil na pomo¢ prisko€il. Groza
me spreletava, Ce se teh sanj spomnim, in bojim
se, da to ni¢ dobrega ne pomeni.“

Prijatelj ga je tolazil, da si prazne skrbi dela.
Svetoval pa mu je, naj enega poroénika domu poslje,
da bo zvedel, pri ¢em da je. To je Arto tudi storil
in poro¢nika poslal. — Ta je priSel ez nekaj dni
nazaj z dobrim porodilom, da je doma vse v redu.
Prinesel je tudi pismo od Hirlande, v katerem je
ona Arta prav lepo pozdravljala, ga zagotovljala
svoje ljubezni in razkrila mu svoje skrbi. To pismo
je vojvoda vise cenil ko vse zaklade tega sveta, le
to ga je*skrbelo, ¢e bo doma vse v redu $lo, ako
njega ne bo zraven.
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Hirlanda, nesreéna mati.

Tudi Hirlando je otoZnost vedno tladila, vendar
v pismu do Arta je ni hotela pokazati, da bhi mu
srca Se bolj tezkega ne storila. Sama za se je trpela
in trepetala pred dnevom, ko ima prestati vprvié
materne bole¢ine. Slednji¢ je ta dan priSel. Hirlanda
je srecno porodila lepega fantica. Hudobni Gerard
pa je imel svoj naklep Ze storjen, kako bo tega
otroka s poti spravil. Baja in njen moZ, pa tudi
babica so bili Ze vsi podkupljeni. Ko je otrok na
svet priSel, in ko je Hirlanda $e v nezavesti lezala,
vzela je baja otroka in beZala Z njim in svojim
mozem iz grada proé proti morju, kjer so taki lumpi
nedolZzne otroke kupovali in jih potem v suZnjost
prodajali v Ameriko. Ko se je Hirlanda zavedla,
bil je otrok Ze dalet pro¢ odneSen.

Prve Hirlandine besede so bile te, da je po
svojem otroku praSala. Dali so jej pa Zalostni od-
govor, da naj ni¢ ne popraSuje po detetu, ker so
ga pro¢ spravili, da bi se njegove ¢udne podobe ne
prestraila, kar bi jej znalo sedaj Skodovati. Rekli
s0 jej, da naj se temu ne ¢udi, ¢e je bil otrok spacen,
saj bi bila pri teh boleCinah Se sama kmalo umrla.

Vojvodinja tega ni hotela nikakor verjeti in
zahtevala, naj jej otroka prinesejo. Toda dobila je
prejs$nji odgovor, vse malopridne babe so enako go-
vorile, da dete Se za pokazati ni. S teZkim srcem je
Hirlanda pri¢akovala trenotka, ko bo njej do zdaj
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najbolj zvesta hidina sama pri njej ostala. Na to
se je Se nekoliko zanesla, da jej bo resnico povedala.
Pa tudi ta babura je bila od Gerarda podkupljena
in je tako govorila, kakor vse druge.

Pri tolikem duSnem trpljenji je Hirlanda tako
oslabela, da je vnovi¢ ob zavest priSla. Bilo se je
bati, da bo umrla. Umetnost postreznic jo je sicer
k novemu Zivljenju obudila, pa tudi k novemu, e
ve¢jemu trpljenju. Hirlandi je Bog odmenil, da mora
izpiti polno kupo trpljenja, kakor bomo kmalo slifali.

Kaj se je z vojvodiéem zgodilo.

Malopridna baja je bezala z otrokom in svojim
moZem proti morju, kjer so ju Ze od Gerarda najeti
tatovi Cakali, da bi otroka prevzeli v svoje roke in
ga prodali v tuje kraje, odkoder bi nikdar ve¢ nazaj
ne priSel. Med potjo sta se baja in nje moZ smejala
lepemu denarju, ki sta ga od Gerarda dobila in si
delala nacrte, kako bosta s tem lahko po gosposko
Zivela in ni¢ vet delala. Kakor mnogo drugih pred
njima in za njima je tudi ta dva zapeljal denar in
hrepenenje po debrem in razkoS$nem Zivljenju. Kako
sreCen je pad Clovek, ki se z malim zadovolji in
pri tem Bogu zvest ostane, kajti on ne pride v
sku$njavo, da bi kako hudodelstvo storil iz la-
komnosti.

Gerard v gradu je bil prav vesel, da se mu je
vse tako po volji izslo. Mislil je, da je vojvodica
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za zmirom odstranil in da se je tako znebil dedica
za Artovim kraljestvom. Toda ¢lovek obraca, Bog
pa obrne. Tako je bilo tudi pri Gerardovih sklepih.
Onadva, baja in nje moz, sta sicer res z otrokom
v mesto Haver de Gras pri§la, kjer so se ukradeni
otroci ubarkali in ¢ez morje vozili, toda hozja roka
je Cudovito branila novorojenega vojvodica.

V Sent Malu, zdaj prav imenitnem mestu ne
dale¢ od mesta Havra, bil je takrat en samostan,
katerega je vladal poboZni opat Bertrand, vsej okolici
dobro znan in priljubljen menih. Ta mozZ je tako
sveto Zivel, da mu je Bog dostikrat na Cuden naéin
pokazal svojo milost.

Tistega velera, ko je baja z vojvodifem iz
grada bezZala, Sel je opat ob navadni uri spat. V
sanjah je videl angeljca pred seboj, ki mu je raz-
loéno ukazal: ,Ustani, zberi svoje vojake in hiti
7 njimi v mesto Haver de Gras, tam bosta dva be-
gunca prinesla nekrieno dete, katero mora resiti
in krstiti.“

Opat Bertrand je Gospodovo povelje precej
spoznal. Ustal je brez zamude, poklical svoje vojne
hlapce in jim ukazal, naj se oborozé in na pot pri-
pravijo. Kajti v tistih asih so imeli tudi Skofje in
opati svoje vojake, ker je bilo toliko roparskih vitezov,
da tudi mirni sluZabniki BoZji niso mogli brez vo-
jaske moti biti. Ko so vojaki Ze vsi pripravljeni
na dvoriS¢i stali, jim je opat razodel Gospodovo po-
velje. Vojaki so z veseljem prisegli, da pojdejo z
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opatom, kamorkoli jih popelje; saj so bili od nekdaj
navajeni, svojega gospodarja zvesto ubogati, ker so
vedeli, da jih za kako slabo re¢ ne bo v boj gonil,
ampak da on z njihovo moljo le revne in zatirane
brani in krivico kaznuje. Z veselim vriskom so
od3li vojaki proti tistemu mestu, kjer jim je bilo po-
vedano, da morajo refiti ukradeno, $e ne kriceno dete.
Se pred juterno zarijo so prifli na doloGeni
kraj. Videli so pa¢ barko, ki bi imela otroka od-
peljati, pa od napovedanega plena ni bilo Se nié
videti. Postavili so se toraj v skrito zati§je in
Cakali, kdaj pridejo lopovi z ukradenim otrokom.
Ravno se je zafelo solnce pomikati izza gord, kar
zagledajo veé ljudi od daled semkaj k morju hiteti;
brodarji iz barke pa so jim v Colnih nasproti §li. Zdaj
planejo opatovi vojaki iz zatiSja nad tisto krdelce,
ki je ukradenega vojvodiCa spremljevalo. Ob enem so
stopili tudi mornarji na breg in pri§li tatovom na
pomo¢, ker so bili Z njimi zmenjeni in so Ze videli,
da jim oboroZzena sila dobro pladani plen iztrgati
hoCe. Vnel se je srdit boj med tolovaji in vojaki.
Bilo jih je mnogo pobitih in ranjenih. Nazadnje so
pa le samostanski vojaki zmagali, re$ili otroka in
ujeli bajo pa njenega moZa ter vse vkup odpeljali
v samostan. Neznano vesel je bil Bertrand, po-
glavar menihov, ko je nedolZnega otroka v svojih
rokah drZal, katerega mu je Bog v varustvo izro€il.
Opat Bertrand je imel sestro, ki je bila omo-
Zena, pa jej je bil pred kratkim edini otrok umrl
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in te zgube ni mogla pozabiti. K tej sestri je opat
otroka nesel, ga jej izro€il in jo prosil, naj po
materno za fanticka skrbi. Tudi jej je razloZil,
kako mu je Bog sam razodel, naj tega otroka resi
iz tolovajskih rok in kako se je to zgodilo. ,Tega
otroka“, rekel je sestri, ,mora Bog posebno ljubiti,
ker ga je na tako Cuden nalin refil; zato ga le
vzemi in Bog te bo gotovo za to dobro delo obilno
poplagal 1“

Opatova sestra, Berita po imenu, je lepega
fanticka z veseljem v svojo oskrbo vzela in mu
tako stregla, kakor bi bil nje lastni otrok. Se tisti
dan je bilo dete kri¢eno, Bertrand in njegova sestra
pa sta bila za botra in dali so mu ime Bertrand.
Také je postal mali vojvodi¢ ud Jezusove cerkve in
zadobil pravico do nebes.

Nedolzno dete je bilo tako reSeno. Dobro
Hirlando pa je Se vedno strahoval hudobni Gerard
ter jej vedno nove bridkosti pripravljal. Bratovega
otroka je bil zdaj za vselej s poti spravil, kakor je
mislil, pa s tem mu ni bilo 8¢ pomagano. ,Hirlanda
lahko $e druzega otroka porodi“ si je hudobneZ
mislil, ,in jaz ne pridem do kraljestva; ¢e jo pa
umorim, se bo Arto v drugié oZenil, in jaz sem
spet tam, kjer sem bil.“ Tako je tedaj mislil sem
in tje, kako bi uni¢il ves Artov zarod in nazadnje
Se njega samega ter se polastil bretanjske dezele.
Bila pa je taCas taka postava, da kdor je svojo
Zeno zgubil, da se ni vedelo, ali je Ziva ali mrtva,

2
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tak se sedem let ni smel ozeniti. ,Ce bi jaz Hirlando
pro¢ spravil, da bi se ne vedelo, kam je prifla,“
miglil si je Gerard, ,potem se moj brat sedem let
ne bo smel Zeniti; v tem Casu ga bo veselje za
Zenitev minulo in Arto bo ostal brez otrok, kralje-
stvo pa pripade meni, kadar brat umrje.”

Ta misel se mu je tako dobra zdela, da jo je
tudi izpeljal. Kakor vsak prekanjeni hudobnez je
vedel tudi Gerard pridobiti si potrebnih pripomockov
za svoje zlobne naklepe. IzmiSljal si je vsakovrstne
zvijae in muke, da je Hirlandi Zivljenje ogrenil,
ker jo je hotel s tem prisiliti, da bi sama iz grada
zbeZala. Revica je bila Se od boletin in od Zalosti
tako slaba, da je bila bolj senci, ko ¢loveku podobna,
vendar jo je Gerard neusmiljeno trpinéil z o¢itanjem,
da ima ona pregreSno znanje z nekim sosednim
plemi¢em in da s tem celej rodovini sramoto dela.

Lahko si je misliti, kako je nedolZno Hirlando
tako ocitanje v srce peklo, tako da je od samih
bridkosti Ze kar omagovala. PotoZevala je svojo ne-
sre¢o Bogu. Tudi je svojemu Artu ved pisem pisala,
v katerih ga je prosila, naj pride vendar domu, da
jo bo branil in resil iz Gerardovih rok. Toda Gerard
je imel vse ljudi v gradu podkupljene, z njih po-
modjo je vsa Hirlandina pisma polovil, da nobeno
ni prislo do Arta.

Gerard pa je sam Artu pisal in Hirlando oérnil,
da nesramno Zivi, in pri tem se skliceval na svoje
podkupljene price.
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Arto je bil silno Zalosten, ko je pismo od svo-
jega brata prebral in tako grde refi od svoje Zene
slisal. Ceravno je bratu vse zaupal, vendar se mu je
skoro nemogoce zdelo, da bi Hirlanda zamogla kaj
tacega storiti. Odpisal je Gerardu nazaj, da ga
silno peée nezvestoba njegove Zene, vendar pa, da
hote sodbo odloziti, dokler sam domu ne pride in
se do dobrega prepria. To pismo pa Gerardu ni
bilo po volji, ker je bil bolj ostrega pricakoval.

HudobneZ pa ne pride v zadrego. Pisal je Artu
Se v drugi¢ in tretji¢ in Hirlando Se bolj poCrnil,
in ko $e vedno ni mogel od brata dobiti tacega
ukaza, da bi bil vojvodinjo s poti spravil, izmislil
si je sam tako zvijaCo, da je sama rada §la.

Vedno du$no trpljenje pripravilo je Hirlando
tako dale¢, da se jej smrt ni ve¢ straSna zdela.
Dostikrat si je Zelela biti revna dekla, da bi za-
mogla ko3Cek mnajslabSega kruha v miru poviziti.
Take tozbe in Zelje je njena hiina, ki je vedno pri
njej bila, veCkrat sliSala. Pa malovredna Zenska, ki
je bila od Gerarda podkupljena, niti z eno besedo
ni potolaZila svoje gospe, ampak vsako njeno besedo
je Se gorko nesla Gerardu. To grdo deklino je
Gerard nauéil, da je Hirlando Se bolj trpinéila z
laZnjivimi poro¢ili o vojvodu Artu, kako je on na
Hirlando jezen in kako se bo nad njo maSdeval.
Da bi Hirlando iz grada spravil, naufil je slednji¢
Gerard to deklino, naj gospej kakor na skrivaj pové,
da je slifala, da je pismo prislo od Arta, s katerim

9%
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je vojvodinja na smrt obsojena. Hiina je res tako
sporodila in pretakala hinavske solzé, kakor bi se
jej gospa smilila. Hirlanda se kar zgane od strahu
in groze in vprafa hiSino: ,Za boZjo voljo, kaj mi
je zdaj storiti?* HiSina, ki je bila Ze tako poduéena,
jej odgovori, da ni druge pomoCi, kakor da Se to
no¢ iz grada beZi in se nikoli ve¢ ne prikaZe blizo;
kajti Ce le do jutri 8e odla%a, je zgubljena. Tudi
se je Hirlandi ponudila, da jej hofe drugo obleko
priskrbeti in jej pomagati, da bo loZej ulla.

Hirlanda je zares mislila, da si zamore le tako
svoje Zivljenje regiti, zato je ponujeno pomoé z vese-
Ljem in hvalezno sprejela, se preoblekla in v tihi noéi
v obleki revne dekle beZala iz svojega gradu, nevedoca,
kam bi beZala pred svojimi preganjavci, kje bi si
poiskala zavetja in kje potrebnega ZiveZa. Pa v zavesti
svoje nedolZnosti je trdno zaupala v Boga. Bezala je
v temni no€i Cisto sama Cez grajsko polje v bliZnji
gozd in po gozdu naprej, dokler so jo le noge nesle.

Vsa utrujena poCene slednji¢ na tla, da si od-
pocije. Zahvalila se je Bogu, da jo je resil tega
gradu, ki je bil Ze davno mesto njenega trpljenja
in njenih bridkosti. V prostorni hisi bozje narave, z
leskeCimi zvezdami nad glavo, lofena od svojih
sovraznikov, dihala je tukaj po dolgih mukah zopet
enkrat zlato svobodo. Zaspanec jo je premagal in za-
zibala se je v sanje, iz katerih jo je prebudilo e le
petje drobnih tidic, ki so juterno zarjo pozdravljale.
Tako dobro Ze dolgo ni bila spala.
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0Od tod je koracila na bliZznjo visino in zagledala
8e enkrat iz daljave svoj grad. Ta pogled jo je
navdal z novim strahom. Bala se je, da bi rabeljni
za mnjo ne pritekli; zato je z novimi molmi beZala
naprej Cez hribe in doline skozi vef dni. VeCkrat
je usmiljene ljudi na$la, ki so jej dali kaj jesti,
potem pa je hitro 3la naprej. Prenolevala pa je v
gozdih. Tako je priSla ez nekaj dni v neko Iepo
dolino, v katerej je stal prijazen gradié. Zdelo se
jej je, da je zdaj Ze dosti dale¢ pro¢ od svojega
doma; zato je sklenila, da si hofe pri tej grajSini
kake sluzbe poiskati. Hirlanda je praSala posle po
gospodarji in ti so jej rekli, da je gospod umrl in
da naj gre h gospej. Hirlanda se je grofinji poniZno
predstavila in jo prosila, naj jo v sluzbo vzame.
Grofinja je pa rekla, da dekle zdaj ne potrebuje,
Ce pa hoCe pastirica biti, naj ostane. Hirlanda je
tudi revno sluzbo pastirice z veseljem sprejela in
obljubila, da hoCe zvesto sluziti in paziti skrbno na
ljubo Zivino.

Vojvoda Arto se iz vojske povrne.

Ceravno je Gerard sam vse tako napeljal in
hiSino poduéil, kako naj govori, da bo Hirlanda iz
grada §la, vendar se je pred ljudmi tako delal, kakor
bi on za to ni¢ ne vedel; in ko so mu prinesli to
novico, da je vojvodinja zbeZala, rekel je proti
druzini: ,Menda pa ne bo predale¢; gotovo ima pa
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kak skriven shod s kakim ljubimcem zunaj na
kmetih; jutri bo gotovo Ze nazaj, Ce ne, jo pojdemo
pa iskat.“

On je hotel Hirlandi dosti ¢asa dati, da bi prav
dale¢ pro¢ Sla, zato je ni pustil precej iskati. In 3e
drugi dan je na videz le po gradu iskal vojvodinjo,
Ceravno je vedel, da je v gradu ni. Tretji dan so
Se le §li zunaj grada iskat, pa kje je bila talas Ze
Hirlanda! — Zdaj se je hudobneZ res lahko veselil
svoje hudobije, ker je s to zvijao svojega brata za
sedem let v vdovski stan pripravil, kajti sedem let
se Arto ni smel vnovi¢ Zeniti, ker se ni moglo ska-
zati, da je Hirlanda mrtva, ampak le toliko, da je iz
grada zbeZala. ,V teh sedmih letih,* mislil si je
hudobnez, ,imel bom Casa zadosti, misliti na to, kako
Se brata v kraj spravim in se njegovega kraljestva
polastim.“ Gerard je bil namre¢ zloben zadosti, da
bi bil Se brata pokoncal; da je pa to Se odlalal,
bilo je menda zato, ker si je mislil, da brat Ze
zavolj jeze in Zalosti ne bo dolgo Zivel

Zdaj se mu je najprej potrebno zdelo, obiskati
svojega brata v vojnem taboru in ga popolnoma
prepri¢ati nezvestobe in grdih pregreh Hirlande,
ako bi Arto morda %e kaj dvomil. Vzel je toraj nekaj
spremljevalcev in odjezdili so v vojne Sotore k Artu.
Vojvoda sé je res zadudil, ko svojega brata ugleda.

Arto je bil od Zalosti in jeze nad svojo Zeno,
o katerej je take reCi sliSal, tako upaden in slab,
da je Ze vsak mislil, da se ga bo jetika prijela.
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Prvo njegovo vprasanje do Gerarda je bilo: ,Kje
je moja Hirlanda? Ali je res tolikih pregreh kriva?
Kaj mi je vendar Z njo poCeti?“ V vseh hudobijah pre-
kanjeni Gerard mu priliznjeno odgovori: ,Kako
vendar zamore$ nad tem dvomiti? Ali misli§ mar,
da sem jaz, tvoj brat, v stanu, v tako imenitnih
receh tebe nalagati in goljufati!® Potem Se pristavi:
,,Ze prve dni, ko sem v tvoj grad prifel, zapazil
sem na Hirlandi precej razloéna znamenja nezvestobe,
pa sam sebi nisem hotel verjeti, ker sem tvojo
gospo za poSteno imel. Toda od druZine sem take
reti zvedel in sam sem toliko videl, da nisem mogel
dalje dvomiti. Mislil sem, da tebi kot brat kaj
tacega ne smem prikrivati, zato sem ti vse naznanil.
Najbolj&i dokaz, da se ona sama krivo &uti, je pa
ta, ker je iz grada pobegnila, ko je videla, da so
njene hudobije Ze znane. Jaz sem si vse prizadjal,
da bi jo naSel; pustil sem jo povsod iskati, pa
nikjer nismo nagli sledu na njo. Ce bi dobro vest
imela, ne bi jej bilo treba nikamor bezati. Kar sem
ti pravil, to ti bodo potrdili vsi moji ljudje in posli
v gradu.”

To sprifevanje je Arta s tako Zalostjo napolnilo,
da je komaj Se govoriti zamogel. ,Umreti bi morala,*
refe slednji¢, ,in za svojo hudobijo s smrtjo se po-
koriti, ko bi meni v pest prisla.“

Ves bolan na dudi in telesu in sit vojaSkega
hrupa je Arto izro&il svoje ljudi drugemu vojvodi
in se podal z Gerardom nazaj domu.
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Ko domu pride, je vsacega posla posebej pred
se poklical in jih natanko izpraSeval. Ker so bili
pa vsi od Gerarda podkupljeni in podudeni, so tudi
vsi enako govorili, in Arto, preslepljen od brata in
od poslov, je Se enkrat svoji Zeni smrt zaprisegel,
ko bi jo na%el. — Gerard pa, ko je videl, da je
svoje hudobne naklepe tako dobro uravnal, prepustil
je Arta obupnosti in Zalosti, ter se podal nazaj na
Anglesko.

Zdaj je bil Arto sam v svojem gradu. Ka-
morkoli je pogledal, vsaka stvar ga je e bolj Zalost-
nega storila, ker ga je spominjala prejdnjih sreénih
dni. Zato mu je bilo vse zoperno in neizreceno je
bil nesrefen. Pri lovu, pri igrah, v druzbi prijateljev
je veselja iskal, pa nikjer ga ni naSel; brz ko je
sam bil, zapadel je prejinji otoZnosti.

Sest let mu je tako preteklo v veliki Zalosti,
kar se enkrat spomni Hirlandine spalne sobice, ki
je do zdaj vedno zaklenjena bila. To sobo si je
pustil odpreti in Sel vanjo pogledat. Milo se mu je
storilo, ko zagleda razli¢ne dragocenosti, ki jih je
bil on Hirlandi podaril, pa je vse tako lepo shranjene
imela. Ko brska po njeni miznici, najde v njej
zaletek enega pisma, ki je bil za njega namenjen,
ko je %e v vojski bil. V pismu je stalo: ,Preljubi
moj Arto! -Toliko pisem sem ti Ze pisala, pa na
nobenega ne dobim odgovora. Ti ne ve§, koliko
moram po nedolznem trpeti, pa nikogar nemam, da
bi me branil, ker ti, ljubi moj moZ, nisi pri meni!
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Kaj sem ti hudega storila, da me tako zanemarja$?
Veliko ti imam povedati, pa ti bom rajsi potem, ko
domu pride§. Nikogar nofem toziti, — in vendar
toliko trpim od ¢loveka, kateremu ti vse zaupas;
prosim te, pi§i mi vsaj, da me Se ljubi§, kakor tudi
jaz tebe vedno zvesto ljubim, pridi kmalo, e ti je
mogote —*

Tukaj je bil papir pomazan, in zato je Hirlanda
najbrz druzega vzela, da je Artu pismo prepisala,
ki ga je potem Gerard v roke dobil, kakor vse druge.
Ta ko3Cek zatetega pisma pa je ostal v miznici do
tega dne. Arto se je silno zavzel nad tem pismom,
ker je iz njega spoznal resnitno ljubezen Hirlandino
do njega, kakor tudi bridko obZalovanje, zakaj jej
ni¢ ne pife. Kakor se je Artu Ze pri prvi stopinji
v Hirlandino sobico misel vrinila, da bi znala Hirlanda
vendar le nedolZzna biti, tako se mu je ta misel
toliko bolj usiljevala, ko je to pismo prebral. ,Kako
je to mogoCe,“ mislil si je, ,da ona ni nobenega
pisma dobila, ko sem jih jej vendar toliko pisal?
Kaj pomeni to, kar ona piSe, da mora toliko po
nedolnem prestati? Kdo je tisti ¢lovek, ki ga nece
toziti, in kateremu jaz vse zaupam? — Pa ne, da
bi bil Gerard izdajalec, da je on mene prevaril ?!“

Take misli so mu brodile po glavi, in skoro je
bil bolj nagnjen, Hirlando za nedolZno, ko za krivo
spoznati.

Vel ur sta vCasih vojvoda in eden njegovih
zvestih sluZzabnikov, star moz s sivo glavo, na lov
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vkup hodila. Enkrat, ko je vojvoda pogovor zopet
na Hirlando obrnil, reCe mu ta staréek z resnobnim
glasom: ,Naj vpraSam, kogar hotem, vedno se sli3i:
Jyojvodinja je kriva‘; meni pa vedno nek notranji
glas pravi: ,nedol’na je‘'. Tega si jaz ne vem raz-
loZiti, in po pravici re¢em, da jaz nikoli nisem verjel,
da bi bila vojvodinja obdolZenih pregreh kriva.“
Vojvoda ga resnobno pogleda, nekaj ¢asa moldi,
potem pa mu vos¢i lahko no¢ in se v posteljo od-
pravi. Toda celo no¢ ni mogel ofesa zatisniti, in
drugo jutro refe dobremu staréku: ,Vi imate prav;
Hirlanda je nedolZna. Da bi bil pa Gerard toliko hu-
doben, da bi jo po krivem obdolZil, tega tudi ne
morem verjeti; tudi on je moral preslepljen biti.

Vitez Oliven pri svoji teti.

Sedem let je Ze preteklo, da se za Hirlando
ni€ ni vedelo; vsak je mislil, da jo je Zeeteiko
trpljenje pokonfalo. Nekaj sosednih plemidev se je
odpravljalo na bozjo pot na Smihelsko goro, ki je na
francoski meji proti $panski dezeli. Vitezi so vojvodo
Arta prosili, naj jim dovoli, da grejo na to boZjo
pot, in Arto je rad privolil. Ko so se ve¢ dni tam
mudili, in svoje molitve s kr§Cansko gorecnostjo
opravili, podali so se vsi skupaj zopet domu.

Le eden najimenitnejsih, vitez Oliven po imenu,
locil se je od druzbe, ker je pri tej priloznosti svojo
teto obiskati Zelel, ki je proti Normandski strani v
svoji grajdini kot vdova Zivela. Tik te grajsine so
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bile v lepem kraji paé rodovitne njive in zeleni trav-
niki, okoli in okoli tega grajSinskega polja pa so
bili neizmerni, temni gozdi, tako da se je tezko do
grajsine priflo, le pastirji so vedeli za vse steze.
Od druge strani je vitez pal dobro vedel za pot do
grajSine; pa od te strani $e nikdar ni hodil, zato
se je kmalo v gostem in temnem gozdu zgubil, da
ni vedel ne naprej, ne nazaj.

Ni se vedel kam djati, kar zasli§i naenkrat
zvonCek od Zivinske ¢rede. Urno hiti proti tistemu
kraji, odkoder je zvonfek zapel, in zares najde
€redo in pri njej pastirico. Vprasa jo, kodi se gre
v grajfino. ,Tukaj ni nobene prave poti,“ odgovori
mu pastirica, ,pa peljati vas hofem na en kraj, od-
koder boste graj§ino videli in lahko tje nasli.“

Z veseljem gre Oliven s pastirico, ki je bila
jako krotka, pa nekaj otoZna videti. Pripeljala ga
je na en hribéek, odkoder se je grajSina videla in
mu pokazala, kodi naj gre, da bo prej tje priSel.
Tako je vitez Oliven sre¢no dospel v grajsino.

Svojo teto, grajSinsko gospo, je Oliven nasel
pri najboljSem zdravji. Sréno se je razveselila njego-
vega prihoda. Postregla mu je z vsem, o éemur je
mislila, da ga bo razveselilo, napravila je veselice
in gostije ter povabila sosedne plemice, da je Olivnu
med igrami in v veseli druZbi hitreje C¢as pretekel.
— Olivnu se je tista pastirica, ki mu je pot po-
kazala, nekako znana zdela, vendar se ni mogel
precej domisliti, kje da bi jo bil Ze videl. Njeno
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lepo, spodobno obnaSanje pa je pricalo, da ni v tako
nizkem stanu rojena, ampak da je morda le po nesreéi
v revifino prifla. Zato se je bil Oliven precej na-
menil, da hode svojo teto zavolj te Zenske praSati,
kdo da je; toda v prvem trenotku je na to pozabil,
pozneje so ga pa veselice tako zmotile, da se tega
ni ve¢ spomnil.

Slednji¢ se pa primeri, da je pastirica po svojih
opravilih v gradu mimo Olivna $la; tafas se je on
svojega sklepa spomnil in pra%al zraven stojeCo teto,
kdo da je ta sluzabnmica, ki zdaj mimo gre. Teta mu
pové, da je to njena pastirica in po njenih mislih
kaka revna kmeti¥%ka héi. Rekla pa je tudi, da lepo
obna%anje te pastirice kaZe na kak vi§ji stan, toda
se od nje ni¢ zvedeti ne more, odkodi bi bila.

Na to se podd Oliven s svojo teto v svojo sobo
in reée pastirico poklicati. Dasiravno nerada bila je
vendar precej pokorna. Ona je namre¢ Olivna dobro
poznala in bala se, da bi je me spoznal in izdal.
Vsa prestrafena stopi v stanico z vpraSanjem, kaj
da gospod ukaZejo? Oliven jo zopet nekaj Gasa pre-
gleduje in potem rede svoji teti: ,Ako bi le verjeti
zamogel, da naSa vojvodinja Se Zivi, rekel bi, da je
tal® In ko pastirico %e enkrat z ofmi premeri,
vzklikne na glas: ,V resnici, vi ste naSa Hirlanda!
Le nikar se ne prikrivajte!“ Pastirica je na to oble-
dela kakor mrlié.

S trepetajotim glasom je viteza prosila, naj jo
za mni¢ druzega ne pogleda, ko za ubogo deklo.
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Vitez na to teto vpraSa, kdaj da je pastirica v hiSo
prifla, in zvedel je, da ravno o tistem Casu, ko je
vojvodinja iz grada zginila. Zdaj ni mogel ve¢ dvo-
miti in nij prej odjenjal z izpraSevanjem, dokler ni
pastirica sama pripoznala, da je ona res vojvodinja
Hirlanda. Vitez Oliven, posebno pa grajSinska gospa
sta zdaj Hirlando odpu$canja prosila, da nista Ze
prej vedela za nje visoki stan ter jej nista mogla
dajati spodobne casti. Hirlanda pa je nasprotno
viteza in gospo zadela prositi, naj bi je ne razglasila,
ampak jo v sedanjem stanu pustila, v katerem je
sedem let veliko bolj mirno in zadovoljno Zivela,
kakor prej v svojem gradu. ,Ne morem se Bogu
dosti zahvaliti,“ je rekla, ,da me je v to samoto
pripeljal in me v ta nizki stan postavil. Le to me
je viasih peklo, €e je morda moj dobri Arto zavolj
mene nesrecen, ker tako slabo obdolZevanje o meni
veruje. Bolelo me je pal tudi to, da sem toliko
§kode trpela na svojem dobrem imenu. Pa tudi to
nezgodo sem se prenaSati naufila. Zato vas Se en-
krat prosim, da me v tej samoti in v tem nizkem
pa sretnem stanu do konca mojih dni Ziveti pustite !
— Toda vitez Oliven se na to proSnjo ni oziral,
ampak je Hirlando zagotavljal, da jo bo Arto z naj-
vetjim veseljem in s Castjo sprejel, ker jo davno Ze
za nedolzno ima. Rekel je, da hoCe precej k Artu iti
in mu sporoéiti veselo novico, da Hirlanda Se Zivi.
V resnici zasede brzega konja in naglo odjezdi proti
Artovemu gradu. Cez nekaj dni je bil %e tam. Ko



30

se gradu Ze priblizuje, zasli§i v blizini lovski rog.
Precej je uganil, da bi utegnil vojvoda loviti v
gozdu, toraj zavije konja v stran in res najde
vojvodo med lovei. Po navadnem priklonu in po-
zdravu rece vitez, da ga veseli, vojvodo videti zdravega
in évrstega, in Se pristavi nala$¢, da bi pogovor na
Hirlando napeljal, da je pa¢ lahko mogoce, da se
vojvoda tako dobro poduti, saj ima vse pri roki, kar
ga zamore zveseliti.

,Res je,* rete Arto po globokem zdihljeji, ,vi
bi resnico govorili, dragi prijatelj, ko bi bil le
jaz pri zbiranji svoje zaroCnice veC srece imel in
kaj naslednikov odgojil.“ — ,Jaz pa ne verjamem,“
reCe Oliven, ,da ste bili nesreéni pri zbiranji ne-
veste. Jaz vsega tega ne verjamem, kar o Hirlandi
govoré, saj je bila zmirom tako dobra in pobozna!“
— ,Saj tudi jaz nié prav ne verjamem tega,“ rece
vojvoda, ,pa kaj mi to pomaga, jaz le nemam ne
Zene, ne otrék. Rad bi vendar Se enkrat videl svojo
Hirlando.“ Vitez Oliven rece na to: ,Kaj pa, ko bi
jaz svojega vojvodo preprifal, da Hirlanda Se Zivi,
da svojega Arta Se vedno resnitno ljubi in da se
bo k njemu povrnila, ¢e jo le sprejeti hote? Ko
bi jo jaz sam hotel nazaj pripeljati, ali bi jo vi
hoteli z veseljem sprejeti?“ — ,Prijatelj,“ odvrne
vojvoda, ,vi govorite redi, ki niso mogoce; Ce bi pa
mogode bile, me pa¢ ni treba praSati, kako bom
Hirlando sprejel; saj Ze tezko priCakujem trenotka,
da jo zopet vidim !¢
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, vedite torej, dragi vojvoda,“ rece Oliven, ,Hir-
landa je pri moji teti; tam sem jo naSel v obleki revne
dekle in jo spoznal. Prosila me je sicer, naj ne ovadim
njenega bivalifa, v katerem kot najzadnja dekla
bolj srecno Zivi, ko prej v svojem gradu kot visoka
gospa, toda tega jej misem hotel obljubiti. Rekla
je, da jej samo to Zivljenje greni, e ste morda vi
nesreéni zavoljo nje, ker morda verujete v laZi, s
katerimi so jo obrekovali. Ko bi pa ona zvedeti
zamogla, da ste vi srefni in zadovoljni, potem bi si
nikoli ve€ ne Zelela s sedanjega zavetja in mirnega
Jivljenja v prejdnji stan nazaj povzdignena biti.

Arto mu s solznimi omi odgovori: ,0O ti mogoéni
Bog! Hirlanda e v svojem revnem stanu za mene skrbi
in svojo nezasluzeno osodo zadovoljno prenasa, jaz pa
0 posestvu vse oblasti in premoZenja Se nesreéno
#ivim! Kako resniden je izrek: nedolZnost je najvedji
zaklad na zemlji in brez nje ni prave sreCe. Toda
povej mi, kdaj bo§ pripeljal mojo ljubo Hirlando?“

,Ako mi ukaZete,“ rece Oliven, ,precej jutri se
bom odpravil na pot in se bom srefnega $tel, ako
smem svojemu vojvodi s ¢&im postreci.“ ,Torej le
pojdite hitro,“ re€e vojvoda, ,vam gre ta ¢astna naloga
in moje hvaleZnosti smete biti gotovi. Pojdiva v
grad, da se pripravite za pot in jutri Ze odrinete !¢

Omeniti je treba, da zdaj ni bilo veé tistih od
Gerarda podkupljenih poslov v gradu, ki so Hirlando
poCrniti pomagali. Eni so pomrli, drugi zopet so se
umaknili kmalu po Gerardovem odhodu, ker jih
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je vest pekla, zopet drugi so 8li iz strahu, ker so
zapazili, da dobiva vojvoda podasi vse druge misli
o Hirlandi in da jo skoro Ze za nedolZno Steje. Zato
se jim ni zdelo ve¢ varno v gradu in odmaknili so
pete. Samo nekaj starih, poStenih poslov iz istega
Casa je v gradu ostalo, kateri ez Hirlando niso nié
pricali in se toraj niso imeli €esa bati. Med temi
je bil tudi tisti stari moz, ki je vojvodi zmirom
pravil, da je Hirlanda nedolZna. Ta in kar jih je
bilo njegove misli, pa tudi drugi novi posli, so se
mo¢no razveselili, ko so slifali, da je Hirlanda Se
Ziva. Veselili pa so se posebno kmetje in reveZi v
bliznjih vaseh, ki so bile vojvodi podloZne, ker so
se Se spominjali, kako dobra je bila Hirlanda za
siromake, in so se Ze naprej veselili, kdaj bo nazaj
prifla v svoj grad in zopet postala mati ubogih.
Vitez Oliven se je pripravil za potovanje; posli
v gradu pa so imeli dosti opraviti z olepSavanjem
gradu in s pripravami, s katerimi so hoteli Hirlando
bolj slovesno pozdraviti in sprejeti. Drugo jutro je
Oliven z odbranimi vojaki odrinil proti Normandiji,
spremljevan z dobrimi voi¢ili vseh podloZnikov, ka-
terim je namen njegovega potovanja znan bil.

Hirlanda se povrne na svoj dom.

Takrat, ko je bila Hirlanda izpoznana, prosila
je viteza Olivna in njegovo teto tako dolgo, da sta
jej morala obljubiti, da jo bosta vsaj toliko Casa
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v prejsnjem stanu kot pastirico pustila, dokler je
sam vojvoda Arto nazaj v svoj grad ne poklice.
Grajsinska gospa se je sicer te obljube drZala, vendar
je, kolikor je skrivaj le zamogla, Hirlandi vso mogoco
Cast skazovala, vCasih se celo vzdrzati ni mogla, da
se je pred Hirlando vpri€o druzih poslov ponizala,
tako da se je tem prav Cudno zdelo, posebno ker
5o bolj prebrisani hlapci Ze davno pravili: ,Nasa
pastirica i kmecki otrok, tukaj nekaj poseb-
nega tiGi“.

Ce je pa gospa s Hirlando posebno prijazno
ravnala, vendar zato noben od poslov Hirlande za-
vidal ni, ker je bila tudi ona ves ¢as proti vsem
tako prijazna in postrezljiva, da so jo vsi radi imeli.

“Ne samo, da je svoje delo skrbno opravila, poma-
gala je tudi drugim, ¢e je le ¢as imela; in &e je koga
Zalostnega videla, ga je tolazila, bolnim pa rada
postregla. — Veckrat so se posli med seboj pogo-
varjali, da bi Hirlanda veCjo sreo na svetu zasluzila.
Vsem je bilo tedaj prav, ko so videli, da je od gospe
zdaj dosti bolj obrajtana ko poprej.

Hirlanda pa ni bila tega ni¢ vesela, da se je
tako obrnilo in da se je nje skrivno zavetje zvedelo.
Kolikorkrat se je svojega gradu spomnila, vselej jo
je zabolel spomin na prestano Zalost in trpljenje, in
tudi zanaprej si ni¢ dobrega ni obetala. ,Kako pri-
jetno mi je tukaj bilo,“ rekla je sama pri sebi; ,nihée
me ni mutil, ne preganjal; vsi so me radi imeli;
zadovoljno in v miru sem svoj kruhek uZivala. Brez

3
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motenja sem lahko svojemu Bogu sluZila, ki je tako
po ofetovsko zame skrbel. Kako rada bi zmerom
tukaj ostala! Pa dobri Bog hofe drugale. — Nje-
gova, ne moja volja naj se zgodi!“

Prosila je zdaj Boga, €e jo v prejSnji stan -~
nazaj povzdigne, naj jej dd to milost, da se nikoli
ne prevzame, in da naj jej d4 priloZnost, da bo
lahko vedno Zivela po naukih svete vere. Bolelo jo
je tudi to, da svojega sina v gradu naSla ne bo.

Zvedela je namre¢ v gradu Olivnove tete, da je v
tem in tem Casu neki vojvodinji sin ukraden bil, ker
se je menda razglasilo po hlapcih opata Bertranda.
Ker se je ¢as vjemal z njenim porodnim dnevom,
zato ni mogla biti v dvomu, da so ljudje govorili o
njenem sinu, katerega so jej nezvesti posli utajili. Mno-
gokrat je jokala po svojem sinu in molila za njega, da
bi se mu dobro godilo, ée je Se Ziv. Da bi ga pa Se
kedaj v svojem Zivljenji videla, tega si ni upala misliti.

Hirlanda se je motila ravno s takimi mislimi,
ko ¢uvaj na gradu zatrobi in naznani, da se bliza
gradu en vitez s krasno druzbo. Kmalu je ¢uvaj s turna
tudi spoznal tega viteza in naznanil da je Oliven. Graj-
Sinski gospej je srce od veselja zaigralo, ko je sliSala,
da se bliza nje neCdk. Takoj je pustila Hirlando
poklicati. Vitez Oliven in njegovi vojaki bili so pri
grajéiﬁskih vratih z veliko &astjo sprejeti in potem
je gospa pustila napraviti za vse dobro pojedino.

-Vojaki so se vsedli in se gostili. Tudi Oliven
je nekoliko zajel. Potem pa je poklical svojo teto
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in Hirlando v zgornje prostore gradu. V posebni
sobi je gospema zafel praviti, kako je bil od voj-
voda Arta z veseljem sprejet, kako so se vsi pre-
bivavei Bretanije razveselili, ko so slifali, da je
Hirlanda $e Ziva, in kako je posebej Se Arto Ze tezko
pri¢akuje, in da je njega poslal sem, da mu ljubo
7eno nazaj pripelje.

Zdaj je grajSinska gospa Hirlandi roko poljubila
in jo prosila zamere, da ni Ze prej vedela njenega
stanu, ker sicer bi ji bila vse drugale postregla.

Hirlanda pa se je zahvalila vitezu Olivnu za
njegov trud, njegovi teti pa za to, da jej je toliko
tasa ljubo zavetje dajala in jo s potrebnim ZiveZem
preskrbovala. — Med tem je hidina prinesla Hirlandi
novo, Zlahtno obleko. Ko se je Hirlanda s pomocjo
hidine v posebni sobi preoblekla in krasno napravila
poklicala je gospa vse grajSinske posle gori v dvo-
rano. Ko so bili vsi zbrani, pripeljala je Hirlando
med nje. Tista, ki je bila pred najmanjSa dekla pri
hi$i, stopila je zdaj kot vojvodinja v Zzlahtni obleki
med druZino. Hirlanda ni mogla spregovoriti, ker
80 jej solze ofi zalivale.

Grajsinska gospa pa poprime besedo in razloZi
poslom, da je ta njih tovariSica Hirlanda sama bre-
tanjska vojvodinja. V kratkem jim pové, kako je
bila Hirlanda po nedol?nem pregnana, da je morala
v ta grad pribeZati in sedem let za pastirico sluziti;
da je pa zdaj nje nedolZnost spricana in da se bo
zdaj zopet v svoj grad nazaj povruila.

3*
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Pricujoti so vsi z glasnim jokom poslusali Za-
lostno prigodho in Boga hvalili, da je zdaj Hirlandino
nedolZnost razodel in jej zopet beljSe dni naklonil. Drug
za drugim so se spostljivo pribliZavali Hirlandi in jej
roke poljubovali. Vsak bi jej bil 8e rad kako besedo
za slovo povedal, pa od ihtenja niso mogli govoriti.

Hirlanda sama je bila tako ginjena, da ni spre-
govoriti mogla. Veckrat je pozneje rekla, da je bila
to ena najlepdih ur v njenem Zivljenji. V gradu je
bilo vse polno veselja in vsak posel se je srecnega
stel, ¢e mu je gospa ukazala, naj Hirlandi s ¢im
postreze. Tako je ta dan v veselji pretekel. Drugo
jutro pa se je Oliven Ze na pot odpravljal. Njegova
teta bi bila rada Se njega in Hirlando nekaj dni
pridrzala,” pa Oliven je rekel, da ne sme ni¢ odla-
fati, ker je vojvodi obljubil, da bo precej odrinil, in
ker mu bo vojvoda na dolofeni dan naproti prisel.

Lahko si je misliti, kako tezko se je Hirlanda
locila od ljubega gradu, od ljubeznjive gospé in od
grajSinskih poslov, s katerimi je toliko &asa v lepi
edinosti vkup Zivela. S solznimi oémi je grad za-
pustila in ravno tako so jo vsi tisti s solzami
spremljevali, ki so jo le poznali. Vsi so jej vos€ili
sre€o in blagoslov BoZzji in tako dolgo so iz grada
za njo gledali, dokler so jo le Se videti mogli. Tudi
ona se je Se ved ko stokrat nazaj ozrla na grad,
dokler ga ni ovinek ceste ofem zakril.

Vojvoda Arto je vedel, na kateri dan bo Hirlanda
prisla, ker se je %e pred pomenil z Olivnom. Sel je
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toraj z vsemi podloZnimi plemidi, s svojimi vojaki
in grajSinskimi posli vojvodinji naproti. Njim se je
pridruZila Se neftevilna mnoZica ljudstva.

Arto je bil nemiren, ker mu je vest oéitala, da
je proti Hirlandi nepremiSljeno, prenagljeno in kri-
viéno postopal. Ko je Hirlando zagledal, bilo mu
je Se teZej pri srcu, kajti njeno jasno lice je naj-
bolje spri¢evalo njeno nedolZnost. Ko pride blizo
nje, stopil je s konja, in le poCasi, poln sramote in
solznih ofi, stopil je pred njo. Tudi Hirlandine oéi
so bile mokre, pa to so bile solze nedolZnosti, ve-
selja in odpus€anja. Ljubeznjivo je Hirlanda prihitela
v narodje Artovo. Njegove roke so sicer objele tisto,
ki jo je srce resni¢no ljubilo, pa vest njegova mu
je velevala, kot nevrednemu odstopiti od Zive podobe
nedolznosti in Cednosti. Hladna groza ga spreleti,
on zatrepefe in potegne svoje roke nazaj.

Ko Hirlanda ta trepet v njegovi roki za¢uti, pre-
stradi se Se ona in refe: ,Kaj vam je za boZjo voljo,
Ijubi Arto?“ On jej Zalosten odgovori: ,Moja krivica
mi je pred ofmi, ko vas zopet vidim, ljuba Hirlanda.
Veé ko prepriCan sem vaSe nedolZnosti, zato moje
roke niso vredne, da bi vas objele.”

Hotel je Se govoriti, pa Hirlanda mu je segla
v besedo: ,Ljubi Arto, ako e ljubite svojo Hirlando,
pustite take misli, ki ranijo tudi moje srce. Jaz
vam nifesa ne ofitam, saj vi niste bili krivi, ampak
tisti, ki so me obrekovali. Pa saj tudi nisem toliko
trpela, kakor mislite. Pri teti viteza Olivna sem se
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prav dobro imela in sem Zivela prav zadovoljno. Vsem
sem od srca odpustila, ki so mi kaj Zalega storili,
torej jim odpustite Se vi in bodite veseli z menoj,
ker drugade tudi vasa Hirlanda vesela biti ne more.”

,Vi ste paé lahko veseli, ker vam vest ni¢ ne
ofita,“ povzame vojvoda, ,meni pa vest pravi, da
sem se hudo pregresil zoper Boga in zoper vas.“ —
,Dobri Bog vam je Ze odpustil“, ree Hirlanda,
,in tudi jaz sem vam odpustila; Cemu si potem
skrbi delate? Se le potem, ko boste vi veseli, bom
tudi jaz srefna.“

,Sretna morate odslej tudi vedno biti,“ rede
Arto, ,to sredo ste si zasluzili. Zdaj pa pojdimo
proti gradu, da vam bom tam zamogel svojo resni¢no
ljubezen in dolZno spoStovanje v dejanju skazovati.
Hvala bodi velnemu Bogu, da mi vas je nazaj dal,
da bom zamogel en del svojega velicega zadolZenja
poravnati. Pojdimo, hitimo, ker vsi ljudje Ze tezko
pricakujejo, da vas zopet vidijo in sréno pozdravijo.“

Na to se je celi sprevod slovesno dalje podal.
Hirlanda je jezdila Artu na desni, Oliven pa na levi
strani. Med potjo jej je Arto pravil, kako veselje
je v gradu in kako se vsi podloZniki njenega pri-
hoda veselé. Eno uro od grada pri¢akovala je ne-
Stevilna mnoZica ljudstva prihoda svoje vojvodinje.

Razlegalo se je veselo vriskanje mladine in
nobena priéujo¢ih mater se ni mogla solz zdrzati,
ko so vojvodinjo od dale¢ zagledale. Njih spoStovanje
do dobre deZelne matere je bilo toliko, da so na
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obeh straneh ceste klefale in z nepremakljivim po-
gledom mimogredoo Hirlando spremljevale.

Ko so pa pridli do grajskih vrat, bila je taka
gnjeta, da se je komaj skoz pri§lo. Hirlanda je
solznih o&i gledala to naklonjenost svojih podloZnih,
in prosila je svojega Arta, naj bi ubogim z obilnimi
darovi na ta dan veselje naredil, za kar je Arto
precej svoje povelje dal.

Vsi so se zdaj podali v lepo pripravijeno veliko
dvorano, da si spocijejo, ker so bili od dolge poti
%e mono utrujeni, posebno Hirlanda, ki ni bila
vajena jezdariti. Arto se je 8e enkrat k delivcem
milo&¢ine podal in jim rekel, da ne smejo nobenega
siromaka izpustiti in vsakemu toliko dati, da bo
lahko s svojo druZino en vesel dan imel.

Bil je ta dan Se skoro bolj vesel, kakor na dan
poroke. Vsak si je prizadeval, da bi Hirlando s &im
razveselil. V gradu pri gospodi pa je bila velika
pojedina. Kot kraljica v sredi kake imenitne druZbe
sedela je Hirlanda, Arto in vitez Oliven pa na
njeni strani.

Hirlanda zopet srecna.

Dasiravno je Hirlanda spoznala dobri namen,
zakaj je Arto toliko prazniSkega veselja urediti
pustil, vendar si je Ze pokojnega Zivljenja Zelela,
ker se je bila tega hrupa Ze odvadila. Ta Zelja se
jej je v kratkem spolnila. Ko je bila veselica kon-
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€ana in ko so povabljeni gostje s srénimi vo3Cili za
dobro zakonsko sreco odili, podal se je Arto k Hirlandi
in jej izrodil vso oblast, kako hoce po gradu vse po
svoji volji urediti, ¢e§, da kar ona ukaZe, bo tudi
‘njemu prav.

Hirlanda je rekla, da v lepem redu vidi najvecjo
radost in da ni¢ druzega ne Zeli, ko da bi Arto na
vse preteklo pozabil, kakor je tudi ona pozabila, in
naj bi zopet tako srefen in vesel hil, kakor nekdaj,
ter za to skrbel, da bi posli vsak svoje delo redno
oskrbovali. Ce se vse to zgodi, potem bo resnino
sreéna in zadovoljna. ,Le v eni reci sem se nekoliko
premenila,“ je Se pristavila, ,namref da sem se v
svojih zadnjih letib privadila, Bogu bolj zvesto sluZiti,
in da sem zato vajena, vsako jutro in vsak vecer kake
pol ure moliti. Zato bom vsako jutro navadno sluzbo
Bozjo redno obiskovala in vsak vefer v grajSinski
kapelici svojo molitev opravljala.“ Arto jejje rad ob-
ljubil, ne samo, da jej tega ne bo branil, ampak tudi,
da jo bo vsakikrat v cerkev spremil, kadarkoli bo doma.

Celej druZini je Arto ostro zaukazal, da moraje
gospo na vsak migljej ubogati in vse storiti, s Cimur
jej veselje napraviti zamorejo.

Pa saj tega Se treba ni bilo, ker so jo vsi
tako ljubili in spoStovali, da so bili le takrat veseli,
kadar so tudi njo veselo in zadovoljno videli. Tako
je bilo teda] v gradu vse v lepem redu.

Se veliko bolj veseli so bili Hirlande podloni
kmetje. Kajti dokler ni bilo nje doma, bil je Arto
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vedno slabe volje, tako da ga je vsaka najmanj$a
re¢ zdrazila, in v svoji jezi je vCasih ostro sodil in
marsikteremu krivico storil.

Zdaj pa so se ljudje s proSnjami in pritoZbami
k Hirlandi zatekavali in e prav ni mogla vsakemu
milosti izprositi, obvarovala jih je vendar krivice,
ker se Arto njenej besedi ustaviti ni mogel.

Najbolj pa so reveZi Boga hvalili, da se je
Hirlanda povrnila, ker tem je bila ona prava mati.
Nobenega ni brez obilnega daru odpravila, siromasni
bolniki so dobivali jedil in zdravil. Marsiktere je
Hirlanda sama hodila tolazit, ali pa v svojem imenu
kakega posla k njim poslala. Pogosto je sama
ubogim obleko narejala in najvedje veselje je imela,
ako je zamogla prav mnogim pomagati. Tudi Arto
se je tega veselja udelezeval. V kratkem, ona je
bila veselje tistega kraja.

Ce je pa svoje vsakdanje molitve v cerkvi oprav-
ljala, se je najlepSe svetila njena pobozZnost. Njeno srece
in njene misli so bile pri Bogu, ni€ je ni moglo motiti,
in dosti jih je samo zato v grajsko kapelico hodilo, da
so videli, kako gospa vojvodinja poboZno moli.

Pri tako lepem, resniéno kri¢anskem Zivljenji
bozji blagoslov ni mogel izostati. Edino, kar se je
Artu nemilo zdelo in ¢esar tudi Hirlandi ni mogel
zamolCati, bilo je pomanjkanje otrok. Ona pa mu
je odgovorila, da to, kakor vse drugo, je boZji dar,
da Bog pri vseh refeh svoj namen ima, in da bo
Boga sréno prosila, naj bi se njegova Zelja spolnila
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Sedem drugih let je zopet preteklo, pa Arto in
Hirlanda sta bila % vedno brez otrok. Se le v
osmem letu je Bog nju prosnjo uslifal, da se je
Hirlanda v drugi¢ mater ¢utila. Oba sta bila tega
zelo vesela.

Hudobni Gerard pride zopet v grad.

Kakor se je vsak pravitni ¢lovek veselil, da je
Hirlandina nedolZnost na dan priSla in da ona zdaj
zopet z Artom sreéno vkup Zivi, tako se je te novice
prestra8il hudobni Gerard. Imel je namre¢ $e vedno
placanega ogleduha v Artovem gradu, kateri mu je
moral od ¢asa do Casa vse sporoéiti, kaj se v gradu
godi. Ko je zvedel, da se je Hirlanda s tako Castjo
v grad povrnila, polastila se ga je taka togota, da
je bil nekaj dni zares bolan. Spoznal je, da so njegovi
prvi naklepi skoro popolnoma razdrti, in e je hotel,
da bi mu tudi prihodnji ne spodleteli, moral je zelé
pazljivo ravnati.

Trdovratnemu zlobneZu se je najpametnejSe zdelo,
bratu in svakinji pisati priliznjeno vosilno pismo, v
katerem se je izgovarjal, da zaradi bolehnosti ne
more sam priti. Tudi je s hinavsko priliznjenostjo
Hirlando prosil odpuiéanja, ter je vso krivdo zvalil
na posle, ¢e§, da so ga ti tako nalagali in o vojvo-
dinji tako slabo govorili, da jim je nazadnje verjel.
Rekel je, da bo v kratkem, kadar mu bo mogode,
sam priSel in vse povedal, kako je bil po hudobnih
priCah zapeljan, da je o Hirlandi slabo mislil.
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Tisti, ki je pismo prinesel, bil je priliznjen in
v hinavicini dobro izurjen, kakor njegov gospod; ta
je znal toliko laZi pridjati, da sta mu Arto in Hir-
landa res verjela ter Gerarda za nedolZnega spoznala.
Dala sta mu 8e posebno pismo do Gerarda, v ka-
terem sta ga povabila, naj le kmalo zopet pride,
da bo videl, kako vlada zdaj srefa in mir v gradu.
Hirlanda, dobra dusa, je na vse pozabila, Ceravno
Gerarda krivice oprostiti ni zamogla; pa sumnicenje
se jej je greh zdelo in mislila si je, da je vendar
le mogoCe, da je tudi on preslepljen bil. Zato je
Artu sama rekla, naj Gerarda le zopet povabi na
grad. Kar je v pismu stalo, sta Arto in Hirlanda
porotniku Se z besedo povedala. S tem porocilom je
ta zadovoljen priSel na AngleSko h Gerardu, kateri je
smel pa€ vesel biti, da je tako hitro ves sum od
sebe odvalil. Zdaj je na enkrat popolnoma ozdravel,
ker je zopet upati zael, da bo s svojim jezikom
kmalu spet pridobil zaupanje Artovo, da bo zamogel
svoje hudobne naklepe izpeljati. Malo dni potem se
je podal na pot k svojemu bratu, in ko je v grad
prisel, bil je od Arta in Hirlande prijazno sprejet.

Ker je bila tista baja, ki je Hirlandi otroka
odnesla, $e vedno v Sentmalskem samostanu zaprta,
njen moz in babica pa Ze mrtva, zato je bilo Gerardu
labko, ves sum od sebe odvaliti. Rekel je namred,
da so bili ti trije najbrZ od kakega hudobneZa pod-
kupljeni, da so otroka odnesli. Tudi je vse obreko-
vanje na te tri zvalil, Ce§, da so mu ti vedno pra-
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vili, kako grdo svakinja zivi. ObZaloval je, da j¢
zamogel brat take ni¢vredne ljudi v sluzbi imeti, it
da je potem on Se sam tako neumen bil, da je tex
ljudem verjel, kar so Cez vojvodinjo govorili.

»vendar,“ rekel je nazadnje, ,to je §e moj¢
tolazba, da sem vojvodinjo pri Zivljenji ohranil. K¢
sem namre¢ zvedel, da bi imela svakinja v smr
obsojena biti, pripomogel sem po svojih ljudeh, de
je lahko ubeZala in tako sem jo smrti re$il, ker j¢
njena obsodba pozneje res prisla. To me bolj veseli,*
pristavil je hinavec, ,kakor vsa dobra dela mojeg:
Zivljenja; zato tem prej upam, da bom od dobre
vojvodinje odpusenje zadohil za svojo zmoto.“

Od vseh, na katere je Gerard vse sumnicenje
zvrgel, bila je Ziva le Se ena osoba, ki se pa tud
ni mogla braniti. Zato se je njegovim laZem vse
verjelo in pridobil si je vnovi¢ popolno zaupanje
svojega brata.

Hirlanda v smrt obsojena.

Resniéna ljubezen in edinost je kraljevala med
Artom in Hirlando, tako da Gerard dolgo ni nasel
prave prilofnosti, da bi svojo svakinjo v nesreéc
spravil. S tem je bil pa prav zadovoljen, da ni(
otrok nista imela, ker je tem, loZej upati smel, ds
bo po Artovi smrti vse premoZenje v Svojo pest
dobil. Ko je pa zvedel in spoznal, da bo Hirlande
vdrugi¢ porodila, podrlo se je vse njegovo upanje
in ni vedel ve¢, kaj bi zdaj pocel. Pri tem pa je
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moral vsaj na videz $e svoje veselje kazati nad tem
dogodkom, in to je znal tako dobro narediti, da
nihée ni sumil, da bi on utegnil drugih misli biti.
Dokler otrok ni bil rojen, tudi ni mogel ni¢ storiti.

Hirlanda je slednji¢ porodila, in dete bilo je
zenskega spola. Arto s tem ni bil zadovoljen, ker
bi bil raj&i fanta imel.

Hudobno oko Gerardovo je to nezadovoljnost
na Artovem obrazu kmalo zapazilo. Skrivaj je to
nezadovoljnost pri bratu poveksati skusal kar se mu
je tako dobro poneslo, da Arto proti svoji Zeni ni
bil nié ve¢ tako prijazen, ko prej.

Hirlanda je brez sumljivosti to enkrat celo Ge-
rardu potozila, in Gerard jej je svetoval, naj se
proti Artu le vedno prav prijazno in ljubeznjivo kaZe,
da bo s tem njegovo majhno nezadovoljnost lahko
premagala. Pa ravno to obnaSanje se je Artu Cudno
zdelo. Gerardu pa je bilo vSe€, ko je videl, kako
njegov brat bolj in bolj ljubosumen postaja.

Nekega dne je Gerard svojemu bratu podtaknil
pod okroznik papirfek, na katerem so stale besede:

»,O knez, ne upaj Zeni zviti,
S prijaznostjo te Ce slepiti!®

Arto pri jedi papircek najde, bere, obledi, dene
papiréek v Zep, ne refe besede ve¢ in zamiSljen
zapusti obednico. ,Ne vem“, refe pozneje enkrat
svojemu bratu, ,zakaj se Hirlanda tako prijazno
obnasa proti meni; ta reé se mi nekako ¢udna zdi,
ne vem, kaj bi od nje mislil.»
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Gerard je svojega brata dobro pretuhtoval, in
ko je od njegovega suma preprian bil, mu rete:

,,Cudno, da so se tistemu, katerega je slepa
ljubezen Ze Cisto omamila, vendar enkrat o¢i odprle!
Ali niso nikoli zapazil, kako dobra sta si tvoja Zena
in vitez Oliven? Jaz sem to Ze davno zapazil, posebno
kadar tebe ni bilo doma, pa ti nisem hotel ni¢ po-
vedati, da bi ti Zivljenja ne grenil, ter sem si mislil,
da bo§ Ze sam na to priSel.“ Arto, ves bled od jeze,
reCe na to: ,Kako sem mogel vendar tako neumen
biti, da sem to nesramno prijaznost toliko ¢asa brez
sumljivosti gledal! Prav ima§, Gerard, in ti gotovo
tudi to skazati zamore$.“ Gerard odgovori: ,Ze s
tem je dosti skazano, da je Oliven zmirom v gradu,
kadar tebe ni, ali pa celo ona njega na njegovem
gradu obiSce. Pa saj bomo to Se bolj natanko zvedeli.
Premagaj do tje svojo jezo, da komu krivice ne
stori§!“ — ,Prav ima§, Gerard,“ ree vojvoda, ,pa
potlej jej Bog pomagaj!®

V otoznih mislih se Arto po svojem vrtu sem
in tje sprehaja. Gerard pa skodi na konja in odhaja
skoz grajska vrata.

Nekaj ur od grada je prebival neki hudobni
vitez, od katerega se je moglo po pravici reti, da
se ni bal ne Boga, ne ljudi. Njegovo najljubge
opravilo je bilo, hudobije doprinaSati, ropati in moriti.
On je bil v najboljdih letih, silno velik in modan,
izurjen v bojih, in kdorkoli se je njegovim hudobijam
ustavljal, vsacega je poklical na dvoboj in ga pokoncal.
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Mnogo nedol’nih je razsekal njegov tezki meé. Po-
stave so pa taas dvoboj zelo Cislale, in po tafasni
navadi je bil tisti za praviénega spoznan, kdor je
v boji zmagal.

Kakor se Ze hudobneZi kmalo med sabo spoznajo,
tako se je zdaj tudi Gerard k temu roparskemu
vitezu podal in mu obljubil lepo Stevilo denarjev,
ako mu v neki imenitni reéi pomaga. Vitez je bil
precej pri volji vse storiti za denar, ¢e bi bilo prav
kriviéno, samo vedeti je hotel, kaj? In ko mu je
Gerard vse razlozil in mu povedal, koliko denarja
mu hoce za to dati, je dejal ropar ves vesel: ,Princ
Gerard! le mene pustite to izpeljati Z medem v
roki bom Ze znal svojim besedam mo¢ dati Le
pojdite in povejte svojemu bratu, da sem jaz vas
zanicljivo vpraSal, €e bo on pal revni zarod viteza
Olivna hotel za svojega otroka spoznati. Ce hote
kaj veé zvedeti, naj le k meni pride. Le pojdite in
na mene se zanesite, jaz bom Ze moZ beseda.”

Z zlodjevim veseljem je Gerard pocasi proti
gradu jezdil. Tam se je zamiSljenega in otoZnega
kazal, in tacega ga je tudi Arto srecal in ga precej
prafal, od kod da pride.

,En malo okoli sem jezdaril,“ refe ta, ,da
se nekoliko pretresem.“ Potem sta Sla oba v Artovo
sobo. ,Bolj ko premifljujem,“ rece vojvoda, ,bolj
verjetno se mi zdi, da je Hirlanda nezvesta.“ —
,Jaz pa, bodi Bogu potoZeno,“ refe Gerard, ,sem
na poti zvedel, da je to, od Cesar mi v gradu le
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sumimo, zunaj Z%e kakor gola resnica zmano.“ —
»Kaj? kdo kaj vé?“ zagrmi Arto. Gerard pa, previhani
hinavec, kakor bi bil kdo vé kako Zalosten, odgovori:
»SreCal sem v soseski viteza, ki mi je zani¢ljivo
rekel: ,No, princ Gerard, ali bo res va§ brat revni
zarod viteza Olivna za svojega otroka spoznal?
,Jaz sem se grozno prestradil,“ pravi Gerard dalje,
,in prafam viteza, kako to misli?“ On pa mi odgovori:
JKjer gre za Cast vojvode, tam se ni treba noréevati.
Le to mu znate povedati, €e hofe kaj vet zvedeti,
naj se le pri meni oglasil Tako je govoril; koliko
je na tem, tega pa jaz ne vem. Meni je prav Zal,
da moram take poSte prenaSati, pa moléati o takih
receh vendar ne smem, ker gre za ast mojega brata.”

Vojvoda, ginjen od take hinavske zvestobe svo-
jega brata, mu rede: ,Za boZjo voljo, Gerard, v
kako sramoto me bo spravila ta nezvesta preSestnica!
Naj mi vendar tisti vitez celo zgodbo pripové, kar
on vé od tega; pojdi in pollji hitro koga k temu
vitezu, naj brez zamude k meni pride!“

Gerard je storil po ukazu svojega brata. V dveh
urah je bil tisti vitez Ze tukaj ter se Artu predstavil.

Arto ga nagovori z resnim glasom: ,V vsaki
drugi reéi bi mi bil va$ prihod Se enkrat ljubsi,
cenjeni vitez, pa tudi v tej sitni zadevi sem vaSe
pomoti potreben. Vi ste mojemu bratu pravili redi,
ki se ti¢ejo poStenja cele moje hile. Ali pa zamorete
to vse tudi dokazati?“
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Vitez odgovori: ,Kar sem s svojimi o¢mi videl,
zamorem le z besedo in s svojim mefem spricati.
Zato reCem: vaSa soproga je preSestnica in nje otrok
je zarod viteza Olivna. Kdor pa moji besedi ne
verjame in &ast te preSestnice braniti hoce, tega
klifem na dvoboj, naj potem meé razsodi, ali sem
resnico govoril ali pa se laZem.“

Zdaj Arto ni bil ve¢ gospodar samega sebe. Divja
jeza ga je premagala, da ni vedel, kaj bi storil. Hitro
je ukazal, Hirlandi otroka iz rok strgati in ga kaki
kmetici v rejo izro¢iti, Hirlando pa v temno jeco pah-
niti. Hipoma se je oboje zgodilo, in ko Arto ne bi bil
v svoji jezi na glas upil, da je vojvodinja preSestnica,
potem bi si nihée v gradu ne bil mogel razjasniti, zakaj
se vse to godi. Ravno je imela Hirlanda s svojim lju-
bim otro¢iem opraviti, kar surovi rabeljni prihrumé
ter jej gospodarjevo povelje naznanijo. Materno srce
je groza obfla, trdo stisne svojega ljubleka k sebi
rekot: ,Otroka ne pustim, ako Ze hoCete, vzemite me
z otrokom vred.“ Pa sluZzabniki se niso smeli na njene
besede ozirati. Siloma jej tedaj dete vzamejo, in Ze so
prisli tudi tisti, ki so imeli njo v temno je€o odpeljati.

Popolnoma nezavedna je bila Hirlanda v temno
je€o vleCena in v tej nezavednosti je dalj ¢asa leZala.
Ko se je zopet zavedla, ni vedela, kje da je. Ko je
pa trudne o¢i na vse strani obrafala in mocna vrata
trdo zaklenjena naSla, pa¢ ni mogla dvomiti, da je
v jeti. Pred vsem je svojega otroka iskala, — pa
nikjer ga ni bilo!
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Vsak si lahko misli, kako Zalosten je bil polozZaj
dobre Hirlande v tej nepriCakovani stiski. Od vseh
zapuStena v temni je€i, nevedoda, zakaj to, preganjana,
brez priloZnosti, da bi se braniti zamogla, vse Cloveike
pomoti oropana, ni prav ni¢ vedela, kaj je caka.
Glasno je jokala in tarnala, toda nih€e jej ni mogel
pomagati.

Njeno nedolzno sreé se je tedaj k Bogu obrnilo,
in ko je zopet tako na Njega, svojega najboljSega
pomocnika, mislila, postala je bolj pokojna ter je
sebe in svoje ljubo dete BoZji oCetovski brambi izrodila.

Arto pa, ves podoben viharju, ki je po eni
strani Ze vse razdjal in svoje oblake za novo nevihto
nabira, pokliCe Gerarda in od dale¢ Ze proti njemu
zagrmi: ,Kaj mi je storiti, da reS§im svojo in svoje
hige Cast?“ Gerard, ki ga je natanko poznal in dobro
vedel, da je smrt nedolzne Hirlande Ze sklenjena
re¢, hlinil se je svetega in brata prosil, naj se nikar
ne prenagli, da kake krivice ne stori. Svetoval mu
je celd, naj nikar ne bo sam sodnik, ampak naj
sodbo prepusti Bogu. To pa je rekel zato, ker je
po talasnih postavah taka sodba, ki se je Bogu
pripustila, §la na borisCe, to je, tisti, ki je hil ob-
dolZen, moral se je na dvoboj postaviti, ali kdo drugi
namesto njega, Ce je takega prijatelja naSel. Gerard
je pa dobro vedel, da je hudobni vitez silno mocan
i v bojih izurjen, da se torej dvoboja ne bo ustrasil.
Zato je brata mnapeljaval na to, da bi se stvar po
dvoboji razlocila, ker tako je zamogel vso krivdo
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od sebe odvaliti, ¢e§, saj je Bog sam tako razsodil.
Zato je Artu Se rekel: ,Ako je Hirlanda nedolZna,
jej bo Bog Ze koga poslal, da se bo zdnjo v boj
postavil proti velikanu, ki jo je tako hudo obdolzil
Najbolje je tedaj, da se en dan odredi, kdaj se ima
ta dvoboj vrsiti; to se mora pa razglasiti, da se bo
oglasil tisti, ki hofe Hirlandino poStenje braniti. Ce
ta velikana premaga, potem se mora Hirlanda kot
nedolzna izpustiti, ako pa velikan zmagovalec ostane,
mora nastopiti postavna kazen za preSestvo. —
Ta predlog je bil Artu v8ed in dal je razglasiti,
kdaj se bo dvoboj vrfil med velikanom in tistim,
ki hode Hirlando braniti; ¢e se pa nobeden ne oglasi,
mora Hirlanda umreti. Gerard se je svoje hudobije
veselil, ker je mislil, da se nobeden ne bo postavil
velikanu, katerega so se vsi bali; in e bi se mu
prav kateri postavil, saj ne more premagati straho-
vitega viteza.

Uboga Hirlanda ni ni¢ vedela, kaj se o njej
sklepa in kako sodbo so Cez njo izrekli. Revna
slama je bila njena postelja, neka stara dekla pa
jej je vsak dan nekaj malega za jed prinesla.

Dan razsodbe se je blizal, in ko je stara dekla
zvedela, kdaj bo Hirlanda na grmadi zaZgana, ni
se mogla solz zdrZati, ko je k Hirlandi v jeCo stopila.
Hirlanda je zafela deklo izpraSevati, zakaj se joka,
in ko le ne more iz nje nié spraviti, refe sama:
,5aj kaj druzega tako ne priakujem, ko smrtne

sodbe. Verjemi meni, da se smrti ni¢ ne bojim, saj
4%
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le ona me zamore iz teh nadlog refiti. Samo to mi
povej, kakSna smrt mi je sojena!“ Dekla jej jokaje
odgovori: ,Ena najbridkej$ih. Grmado napravljajo,
in Ce se nihée za vas ne potegne in pri dvoboju
vaSega toZnika ne prevlada, — morate na tisti grmadi
svoje Zivljenje kon€ati.“ Ta Zalostna novica je Hirlando
z bridkostjo napolnila. Le do enega ¢loveka je imela
zaupanje, da bi se utegnil zdnjo v boj postaviti, to
je bil vitez Oliven. On bi bil to tudi storil. Pa k
nesreCi ga ni bilo doma, odpotoval je v tuje deZele
nekam in Se vedel ni, kaj se v Bretaniji godi. Ko
je Hirlanda zvedela, da Olivna ni v deZeli, bila je
prvi trenotek vsa obupana. Kmalo pa se ohrabri,
obrne svoje o¢i proti nebesom in se izroéi volji bozji.
Potem je prosila za duhovnika, da bi se na smrt
pripravila. Ta pro¥nja se jej ni smela odreCi.

Ko se je duhovmniku spovedala in mu svoje
bridkosti potozila, in ko je on zdaj tako natanko
videl njeno nedolZznost, zalel se je na glas jokati,
e bolj, kakor vojvodinja sama. Hirlanda je potem
prejela sv. obhajilo in dolgo ¢asa mudila se v gorecih
molitvah. KriZanega Jezusa je prav milo prosila,
naj bi %e njej rekel besede: ,Se danes bo$ z mano
v svetem raji.“ Po prejetih sv. zakramentih in po
tolazilnih molitvah in besedah spovednikovih se je
Hirlanda zadosti moc¢no Cutila za smrt.
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Dvoboj.

PriSel je strasni, odlo¢ilni dan, ko se je morala
ali nedolznost na kriZz pribiti, ali pa hudobija streti
in pokoncati. Hirlanda, pri katerej je masnik celo
not ostal in Z njo molil, vrZe se proti jutru pred
bridko podobo kriZanega Jezusa in z vso goreénostjo
refe: ,Tebi, o Bog, je znano, da rada umrjem, in
to revno Zivljenje z boljdim zamenim. Kako dobro
mi je bild, ko sem kot revma dekla ljubo Zivinico
pasla; zdaj kot visoka gospa pa toliko trpim! Naj-
hujSe me pece, da se moram loditi od tega sveta
s slabim imenom, da sem bila grda prefestnica. Pa
tudi ti, o Jezus, ki nisi imel greha na sebi, si moral
sramotno smrt storiti, da si mojo ubogo duso odresil.
Po tvojem izgledu hoéem vse voljno trpeti. O nebeSki
oce, kakor je Jezus molil, tako molim tudi jaz: ne
moja, ampak tvoja volja naj se zgodi! Ako me hode§
Se refiti, daj mi to milost, da bom vse ostale dni
mojega Zivljenja tebi zvesto sluZila; ako pa hoces,
da umrem, daj me pokrepéati, da do konca zvesta
ostanem in veéno zvelicanje doseZzem.“ Na to umolkne,
in kmalo potem pride sluZabnik na vrata potrkat in
naznanit, da je €as odhoda. Hirlanda vstane in rece:
,Prav je, jaz sem pripravljena, pojdimo!* Crno
obladilo, ki ga je sluZabnik prinesel, vrie Cez sebe,
zagrne obraz s érnim pajéolanom, in s straZo obdana,
spremljana od ma$nika, zapusti temnico.

Pri Renskem mestu je bil pripravljen lep, raven
prostor, namenjen za dvoboj in za mori§de. Visok
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oder je bil napravljen za vojvodo in za dvorsko
gospodo; na strani je bil nekaj manjsi oder za
Hirlando in njeno strazo; na tem odru je bila tudi
mizica s krizanim Jezusom in dva stola. Precej zraven
je stala Ze napravljena grmada. Spodaj pod obema
odroma pa je bil prostor, namenjen za dvoboj.

Brez S&tevila ljudi se je zbralo, ki so prili
neradi gledat Hirlandino smrt, ampak veliko raji
njeno odreSenje. Vse je skrbno cakalo in gledalo
ta Zalostni prizor, 3e nebd je bilo s &rnimi oblaki
prekrito.

Nazadnje se je videla rajda ljudi, ki je iz grada
prihajala. Nobeno oké ni suho ostalo, ko se je Hirlanda
prikazala, od vseh strani se je slifal klic: ,Nedolzna
je!“ in vsakemu se je v srce smilila.

Ko so vsi k namenjenemu prostoru dosli, ko je
Hirlanda s straZo stopila na njen ¢rni oder, vojvoda
z gospodi na drugi velji oder, ljudstvo pa okoli
ograje, ki je stala okoli prostora za dvoboj, prijezdil
je nesramni toZnik, hudobni velikan, v ograjo. Ta
posast je sedela na velikem, ¢rnem konji, na njegovem
Skitu je bil narisan na Crnih tleh zlat zmaj, ki ovco
trga, okoli §kita bilo je pa pisano: ,Brez milosti.®
Zdaj je zatrobil trobenta in zaklical med vse zbrano
ljudstvo: ,Vojvodinja Hirlanda bretanjska je toZena
hudodelstva prelestovanja in obsojena v smrt na
grmadi, ako se nobeden ne najde, da bi se za njeno
Cast potegnil in njeno nedolZznost s tem sprical, da
nienega toZnika premaga.“ Marsikateri pri¢ujo€ih bi
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bil Hirlando rad resil, pa nobeden si ni upal, v boj
pustiti se s strahovitim velikanom, ki je bil od glave
do nog z Zeleznim oklepom pokrit. V levi roki je
nosil velikan Zelezni 8kit za brambo, v desni pa
veliko sulico, ob strani mu je visel dolg me¢, in s
prevzetnim glasom je hudobnez klical: ,Kdor se hode
za prefestnico potegniti, naj se poskusi z mano!“

Dvakrat je Ze glas trobente tistega klical, ki
bi se za Hirlando postavil, pa nobenega ni bilo.
Hirlanda je videla Ze smrt pred sabo, se vrgla pred
bridki kriz, molila, in potem vstavsi rekla proti
ljudstvu doli: ,Ljubemu Bogu je znano, da sem ne-
dolZzna. Vsem od srca odpustim, ki so krivi moje
smrti, in prosim Boga, naj se usmili mene in mojih
sovraznikov!“ Se tretji in zadnjikrat trobenta zadoni, —
zdaj je zadnji Cas, ali je Se kaka relitev? — glej,
kdo se pa tam skozi ljudstvo rije? — ,Na stran!
naredite prostor! umaknite se!“ sli§i se klicanje,
— nek vitez z imenitno druzbo se rije skozi ljudstvo!

Kmalo so ga vsi zagledali, samo Hirlanda ne.
Na belem konji jezdari, oklep se mu sveti ko srebro,
nosil je zeleno s popelicami pretkano jopico, obraz
je imel odkrit in videlo se mu je na licu, da je
komaj mladeni¢ kakih Sestnajst let; na njegovem
§kitu pa je bila sreberna popelica na zelenih tleh;
okoli gkita pa je bilo zapisano: ,Ni¢ me ne more
omadeZevati.”

Ko je mladi vitez skozi ljudstvo preril se in med
ograjo prijahal, pribliZal se je najprej tistemu odru,
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kjer so stali vojvoda in drugi gospodje, priklonil
se je vojvodi in mu s konja gori zaklical: ,Svetli
gospod, ker sem zvedel, da je vaSa gospa po krivem
obdolZena in v smrt obsojena, priSel sem semkaj,
da s svojo krvjo nedolinost branim, in zanaSam se
bolj na Bozjo pravi¢nost, ko na svojo moé, ter upam,
da bo pravitni sodnik nedolZnost re§il in hudobijo
kaznoval.“ Potem se vojvodi prikloni in jezdi svo-
jemu sovraZniku nasproti.

Ko je ves v Zelezje ukovani velikan videl §ib-
kega mladenta sebi naproti jahati, klical mu je
zanifljivo: ,Le pridi sim decko, jaz ti bom Ze vrat
zlomil! Zakaj nisi raj§i doma pri materi ostal, da
bi te bila e en €as dojila, morda bi bil Se nekaj
veli zrastel!* Pa ne samo velikan se je z njim
norceval, tudi ljudje so vse zaupanje zgubili, ko so
tega Sibkega mladenca ugledali. Ko so ga od dalet
priti videli, so se vsi veselili, misle¢i, da je priSel
korenjak, ki bo hudobnega velikana ukrotil in Hirlando
refil; ko so pa iz blizine videli njegovo mladost,
bili so kar Zalostni in se skor jezili, da se upa tak
otrok med ograjo stopiti. Pa kakor je bilo upanje
le majhno, vendar so pobozne duse k Bogu zdihovale,
da bi mladenéu Eeznatorno moé¢ podelil in mu zmago
naklonil. Tudi Hirlanda je lepega viteza, ki se je
zinjo v boj postavil, z zatudenjem gledala in vrote
molila k Bogu ne samo za sebe, ampak tudi za
mladenéa, da bi mu Bog mlado, plemenito Zivljenje
ohranil.
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Trobentarji zdaj zatrobijo, to je bilo znamenje,
da se ima boj zaceti. Vse ofi se uprejo v mladega
viteza, kako se bo obnaSal. S sulicama skoCita si
borivca na konjih nasproti ter se zaletita s tako
modjo drug druzemu, da je velikan na pol iz sedla
omahnil, mladeni¢ pa celé s konja v pesek padel.
Vsi so zdaj mislili, da je mladeni¢ Ze zgubljen.
Velikan je hitro stopil s konja, da bi mladenta na
tleh prebodel. Pa komaj je bil velikan na tleh,
planil je mladeni¢ po konci in skoéil zopet na svo-
jega konja nazaj. To se je zgodilo tako hitro, da
velikan ni imel ve¢ Casa, nazaj na konja sesti, ker
bi bil med tem ¢asom lahko preboden. Zato je brz
spoznal, kaj mu je storiti, ter je z vso moécjo svojo
sulico zabodel v mladentevega konja, da se je ta z
mladendem vred na tla zvrnil.

Toda mladeni¢ je stal kakor blisk hitro zopet
na nogah, in med tem, ko je velikan svojo sulico
iz mrtvega konja vlekel, zabodel ga je mladeni¢ z
mecéem v vrat, tam kjer je bil Zelezni oklep odprt,
da se je mogla glava pregibati. Preklal mu je vrat
tako globoko, da se je &rna kri kar valila iz njega,
in se je velikan kar na tla zvrnil.

Ko so ljudje to videli, zaleli so od veselja
vriskati, Hirlando in premagovalca pozdravljati in
Boga hvaliti. Veselilo jih je tembolj, ker je bil
velikan huda $iba tistega kraja in je svobodno ropal
in moril, ker se nobenega ni bal.
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Vsakemu je bilo jasno, da je tega velikana le
Bozja kazen zadela, ker Sibki mladeni¢ sam iz svoje
moéi bi ga ne bil premagal. Tako so vsi govorili.

Ko je velikan v svoji krvi na tleh lezal, priSli
50 vojvoda in drugi gospodje z odra doli, da bi ga
videli. Velikan pa je vpri¢o vseh Boga in ljudi pre-
klinjal in se valjal po tleh. ,Prokleti Gerard!“ je
rekel, ,ti si tega kriv, da moram konec storiti! Zakaj
si me podkupil, da sem krivo prical zoper vojvodinjo!“
Pri teh besedah je zraven stojeCi Gerard kar obledel
in se skual zmuzati pro¢, da bi ubezal. Pa vojvoda
ga je pustil prijeti in straziti. Mladi vitez premagovalec
pa je vzdignil me¢ nad velikana in mu zagrozil:
,Na drobne kosce te bom razsekal in tvoje meso
krokarjem razmetal, ¢e po pravici ne pove§, kaj ti
od vojvodinje slabega vé§!“ Velikan je Ze z bolj
slabim glasom odgovoril: ,Kaj me bo§ stralil, saj
moram tako ali tako umreti! Ker je pa Gerard
moje nesreCe kriv, povém oéitno, da jaz od voj-
vodinje prav ni¢ slabega ne vém, ampak da me je
le Gerard podkupil in me nautil, da moram tako
govoriti. Vrag naj ga vzame, kakor bo mene Se
danes!“ Po teh besedah je velikan Se nekterekrati
zaklel, potem pa mu je kri zalila usta, in kmalo
potem je svojo ¢rno dulo izdihnil. — Arto je tam
stal, kakor iz kammna, tako se je zavzel nad tem,
kar je videl in sliSal. Iz ust umirajofega toZnika
samega je slifal spridevanje o nedolznosti Hirlande
in o hudobiji svojega brata. Ce me bi bil dvoboj
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stvari Ze odlo¢il, morala je izpoved greinika dosti
veljavna priéa biti, da Gerarda pogubi. Ako bi bila
Hirlanda res kriva, potem bi bil umirajoi velikan
njo preklinjal, ako je bil hudoben, ali pa jo vsaj
Se enkrat obtozil pred smrtjo, ako je bil pravicen.
Ker pa ¢ez njo ni rekel Zal besede, temve¢ preklinjal
pred smrtjo le svojega zapeljivca Gerarda, moralo
je vsem, tedaj tudi Artu, jasno biti, da je Hirlanda
nedolzna, Gerard pa veliki hudobnez.

Kmalo potem so pridli k Artu razni imenitni
vitezi ter mu srefo vosili, da je ¢ast njegove hiSe
reSena.

Kdo je bil Hirlandin resitelj?

Vse je Ze komaj Cakalo, spoznati reSitelja
nedolZznosti. Vse se je popraSevalo, kdo je in od
kod je ta mladi vitez, pa nobeden ni vedel odgovora.
Tudi Hirlanda je moéno Zelela, svojega reSitelja od
blizo videti in ga pozdraviti z dolZno zahvalo. Ni
ga bilo treba dolgo ¢akati. Premagovalec sam se je
preblizal s svojim spremstvom tistemu odru, na
katerem je Hirlanda stala, pokleknil pred njo na
kolena in rekel: ,Milostna gospa! poglejte pri svojih
nogah svojega hvaleZnega sina, kateri je iz ljubezni
do svoje dobre matere svoje Zivljenje v nevarnost
postavil in z BoZjo pomodjo resil vaso Cast in Ziv-
ljenje. Kdo je bolj srefen, ko jaz, ker sem svoji
blagi materi Zivljenje otel! Sprejmite me toraj v
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svoje narotje kot svojega hvaleZnega sina in bodite
zmirom moja dobra mati!“

Hirlanda je zamogla odgovoriti samo s selzami
in z jokom. Svojega ljubega Bertranda je k svojemu
srcu pritisnila in se zdaj srecnejSo ko kedaj Cutila.

Vojvoda Arto pa Se ni¢ ni vedel, kdo je refitelj
njegove soproge. Tudi on je bil Ze radoveden. to
zvedeti. Zdaj prime Hirlanda svojega Bertranda za
roko, ga pelje k vojvodi ter refe vsa objokana od
veselja: ,Gospod moj, tukaj imate svojega sina!“
Veé ni mogla govoriti.

Po teh besedah je Arto kar okamenel, nepre-
makljiv stal in v njegovem srcu se je kriZalo veselje,
osramotenje, blagost in bogoljubnost. Nepremakljivo
so bile njegove ofi uprte v mladega viteza, ki je
bil Ziva podoba svoje matere, tako da je ni mogel
zatajiti. Artu se je zdelo, kakor bi se mu vse to
le sanjalo.

Med tem so blizej prisli tudi spremljevalci
mladega vojvodi¢a, med njimi tudi poboZni opat iz
Sentmala v viteSkem oklepu. — Ko je ta Gastitljivi
starek videl vojvodo v takem duSnem boju, rekel
mu je, da naj le nikar ni¢ ne dvomi, in da mu bo
Ze on vse razlozil, kako je njegov sin pred kakimi
16. leti v njegove roke priSel in kako je potem po
Bozji previdnosti postal resitelj svoje matere. In kar
sam skazati ne bo mogel, povedala bo baja, katero
je s sabo pripeljal, tista baja, ki je vojvodita iz
grada odnesla, samostanskim vojakom v roke prifla
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in skoz ves C¢as v samostanu shranjena ostala, da
zamore v svojem ¢asu prifati o rodu mladega voj-
vodica. ,Le pojdimo v grad,“ rekel je opat nazadnje,
,tam se bo vse razjasnilo.”

Arto ni vedel, nad kom bi se bolj jezil, ali nad
hudobnim Gerardom, ali nad seboj, ker je Gerarda
posluSal. Prvo, kar je ukazal, bilo je to, da morajo
rabeljni Gerarda v tisto jefo zapreti, v katerej je
Se véeraj Hirlanda zdihovala. Vojvodinji, svojemu
sinu, opatu in drugim gospodom pa je rekel: ,Vi
ljubeznjivi, prizanesite mi, kajti jaz sem Se ves
zmefan. Pojdimo v grad, da mi tam moje stiskano
srce nekoliko odpolije.“ Cela druzba se je zdaj v
grad podala in mnogo ljudi za njimi, ki so nepre-
nehoma vpili: ,Bog Zivi Hirlando!“

Malo Stevilo tistih poslov, ki so med dvobojem
morali v gradu ostati, imeli so v tem &asu Zalostne
pogovore. Milovali so vojvodinjo in rekli: ,Ona je
gotovo nedolZna, pa — kdo jo bo resil!* Nekateri
so §li v grajsko kapelico za Hirlando molit. Tudi
mnogi reveZi in bolniki so v tistih grenkih urah za
Hirlando gorefe molili in rekali: ,Oh kdo nam bo
pomagal, ¢e Hirlande ne bo ve¢?

Ko so rabeljni z Gerardom v grad prisli, leteli
so vsi k oknom gledat. Pralali so rabeljne, &e je
Hirlanda reSena, in ko so zvedeli, da je, bili so
neznansko veseli. Leteli so na grajski turen gledat,
kdaj bo Hirlanda prisla. Kmalo so videli celo vrsto
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prihajajo¢ih, med njimi tudi Hirlando in mnogo
nepoznanih vitezev.

Ko so pa e rabeljni, potem ko so Gerarda
zaprli, gori v turn prileteli, praSali so jih brz drugi
posli: ,Kdo pa je tisti, ki je Hirlando resil? Gotovo
kak tuj vitez, saj naSi tako nemajo ni¢ korajze razun
Olivna, ki je pa v sveto dezelo odpotoval; odkod
je ta plemeniti Cclovek?“ Rabeljni pa odgovore:
»T0 ni noben tujec, ampak lastni sin nase vojvodinje,
ki so ga pred 16 leti tukaj ukradli in v tuj kraj
odnesli; tako smo mi sliSali govoriti.“ Temu poroéilu
se posli niso mogli dosti nacuditi. Vsi so se veselili
srefne refitve, najbolj pa stari Cuvaj v turnu, ki
je nedolmost Hirlande vedno zagovarjal, tudi prvi-
krat, ko je iz grada uSla. ,Zdaj se moram pa Se
enkrat v svojo staro vojaSko obleko splaziti,“ je
rekel ¢uvaj, ,in mladega gospoda pozdraviti.“

Vsi posli so potem iz turna doli tekli, pri-
hajajo€im naprot.

Celo pot Hirlanda od veselja ni mogla ni¢
govoriti. Ko so prisli na-grajsko dvorisée in s koénj
stopili, prijela je Hirlanda svojega Bertranda za
roko in ga peljala v kapelico. Tudi opat in vsi
drugi so za njima 8li. Hirlanda in njen sin sta se
pred oltarjem na kolenih Bogu zahvalila za prejete
dobrote in za srecni izid dvoboja. Tudi vsi drugi
so bili ginjeni in lepo hvalili Boga za ta sreéni dan.

Vojvoda Arto, ki je nekaj pozneje prisel, ni
skor nikogar na dvori3¢i nasel in prasal: ,Ije pa
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so vsi?“ Nazadnje jih vse v kapelici najde. Za
vratmi stoje¢ je tudi on nekoliko molil, pa dolgo
ni mogel, ker je bil preve¢ nemiren. Sam ni vedel,
kaj bi storil ali rekel. Vest mu je vedno ofitala,
koliko krivice je Hirlandi storil.

Zato se je v neko stransko sobico podal in
opata Bertranda k sebi naprosil. Ta je tudi ne-
mudoma priSel. ,Ljubeznjivi ofe,“ ogovori ga Arto
in mu stisne roko, ,vsedite se k meni in pogovorite
se z menoj! Za Bogom ste vi relitelj moje Hirlande
in menda tudi reSitelj, uéenik in rednik mojega sina.
Bodite 8¢ moj resitelj in reSite me iz dudnih boletin,
ker ne vem, kako bi se pred Bogom in pred ljudmi
opravi¢il, ker sem svoji Zeni po nedolznem toliko
hudega storil! — Povejte mi najpopred, kako je
moj sin v vaSe roke priSel in kako ste vi Z njim
vred reitelj moje Hirlande postali?“

Zdaj poprime opat besedo in razlozi, kako je
po nebeski prikazni zvedel, da je vojvodi e nekr$éen
sin ukraden in se ima morskim tatovom izroéiti,
kako je potem na doloCeno mesto svoje vojake po-
slal, da so otroka refili in kriviéno bajo z njenim
moZem vjeli, kako je bil potem sin za Bertranda
krien, kako ga je svoji sestri v rejo izroéil, kako
se je sin od mladega lepo obnasal, rad ubogal in
pridno udil, tako ucenih reéi in krScanskega nauka,
kakor tudi vojskovanja in borenja. Potem pa rede:
,o0 sem pred nekaj dnevi svojo veterno molitev
opravil, se k potitku podal in komaj zaspal, pristopi
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k meni poslanec gospodov, reko¢: ,Jutri preskrbi
mladega viteza, ki si ga svoji sestri v rejo izroéil,
z viteSko opravo, s ¢elado, mefem, sulico in Skitom,
daj mu dobrega konja, in pojutranjem pojdi # njim
v Rensko mesto, ker tam bo on svojo po krivem
obdolZeno mater smrti otel. Bojeval se bo s hudobnim
velikanom, Bog bo Z njim in bo nedolZnosti zmago
podelil.”

»Na to je nebeSki poslanec zginil,“ pravil je
opat naprej, ,jaz sem se zbudil in meni se je zdelo,
da nisem bil v spanji to videl, ampak z odprtimi
oémi. Zato sem vstal, moliti zalel in ukaz Gospodov
se mi je Cedalje bolj gotov zdel. Drugi dan na vse
zgodaj sem svojega brata poiskal, mu vse razlozil,
in tudi on me je potrdil v misli, da to niso bile
prazne sanje in da je treba v Rensko mesto odriniti.
Na to sem vse potrebne refi pripraviti ukazal in
vaSemu sinu pustil izbrati dobro oroZje in &vrstega
konja. Sel sem sam z vojvodiCem in vzel vet vojakov
in vitezov seboj, ki ste jih danes pri meni videli.
Drugi dan smo odrinili z doma in prisli v Rennes,
kjer smo kmalo zvedeli, kaj se tu godi in kje je
postavljen prostor za borenje. Hrabri va§ sin je kar
gorel od hrepenenja, potegniti in boriti se za svojo
nedolzno mater. Opazno in mofko se je podal na
boriscte, kakor ste sami videli. Vse drugo vam je
znano. Le od tiste baje, ki je otroka odnesla, bi
utegnili 8e kaj ve¢ zvedeti, e jo pred sebe pokliCete.
V ta namen sem jo tudi s seboj sim pripeljal.“
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» vage besede so mi zadosti za zdaj, dragi ode“,
reCe Arto na to pripovest, ,le to mi Se povejte, kaj
mi je storiti, da popravim svojo veliko krivico proti
vojvodinji?* — ,Na to vprasanje je zdaj lahko
odgovoriti,“ ree opat, ,ker ljubi Bog je Ze sam
vse popravil in nedolznost ohranil. Pred vsem se
toraj ljubemu Bogu zahvalite, da je nasledke va$ih
pomot odvrnil, vaSo nedolzno tovarSico otel in vasega
sina ohranil, in vse bo dobro, ako zopet ljubeznjiv
soprog in dober oce postanete.”

Arto odgovori: ,Resnico sicer govorite, ca-
stitljivi opat, ljubemu Bogu sem neskoncno zahvalo
dolzan, da je vse tako obrnil. Pa €e jaz tudi za-
naprej storim svoje dolZnosti do Zene in otrok,
vendar ne morem popraviti krivie, ki so Ze pretekle.
Ali mi bo hotel Bog odpustiti, da sem tako ne-
premisljeno sodil in ravnal?“ — ,Bo odpustil in
je Ze,“ reCe opat, ,saj vam je Se Hirlanda odpustila,
ki je clovek, koliko ve¢ dobrotljivi Bog nebeski!
Saj vi niste iz hudobnega srca tako sodili, ampak
preslepljeni po krivih pricah.¢

Pri teh opatovih besedah pristopi en sluzabnik
in naznani, da vojvodinja sréno Zeli, svojega ljubega
Arta veselega videti in da zmirom po njem popraSuje,
ker ga toliko Casa ni blizo.

»Res je,“ refe opat, ,pojdiva k vojvodinji in
spolniva njeno sréno Zeljo!“
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Sreéen dan za Hirlando.

Ceravno je bila Hirlanda sretna na strani svojega
sina, ki ga je zdaj v svojem Zivljenji Se le vprvié
videla, vendar je tudi sréno Zelela, svojega moZa
veselega na svoji strani videti. Kolikokrat so se
vrata odprla, vselej je svoje ofi tje obrnila, ker ga
je vedno pricakovala. Slednji¢ vendar pride na strani
opata Bertranda.

Hirlanda vstane, skoi k njemu, se ga oklene
in vsklikne: ,Kje si toliko ¢asa ljubi Arto?“

Arto odgovori solznih ofi: ,Ko bi se vam jaz
zamogel brez vsega olitanja pokazati, kakor vi meni,
ljuba Hirlanda, potem bi se ne bil ne za en trenotek
zamudil. Pa va$ pogled mi dela vedne oditanja zavolj
mojih velikih pomot in krivie. Dvakrat sem vas
nesreéno storil, dvakrat isto umoriti hotel, ki zdaj
v svoji nedolZnosti pred mano stoji in me lahko
obtozi, da sem krivi¢en sodnik. Dvakrat vas je dobri
Bog refil iz mojih kriviénih rok. On je ohranil
tudi naSega sina, in ko bi jaz tisol let doZivel in
ga neprenehoma hvalil, ne bi se mu mogel zadosti
zahvaliti za tolike dobrote. VaSe plemenito srce mi
je odpustilo, to vem, pa jaz tega vreden nisem, in
po pravici tisto kazen zasluzim, ki sem jo vam po
kriviei nakleniti hotel.“

JProsim vas,“ rete Hirlanda, ,pustite take
besede, Ce ne, me Se bolj Zalite, kakor sem kedaj
Zaljena bila; le ¢e ste vi zadovoljni in veseli, zamorem
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tudi jaz vesela biti. Bodite dobri, kakor ste po-
pred bili, pa bom za vse prestano trpljenje dovolj
odskodovana.“

Na to priteCe en sluga v sobo, za njim pa
kmecka Zena, ki je mlado Se ne dveletno vojvodinjo
v naro€ji prinesla. To je bila tista kmetica, katerej
je bila Hirlandina héi po ukazu vojvode v rejo
izrotena. Zdaj, ko je Zenska zvedela, kako se je
vse obrnilo, prinesla je otroka nazaj. Ko je Arto
dete vgledal, hiti k njemu, ga vzame v narofje in
rete: ,Tudi to ljubo dete sem od njegove matere
odtrgal, in pa nisem vreden %e dalje njegov ode
imenovan biti. Pa bodi Bogu hvala, zopet ga zamorem
poloziti v naroCje predobre mu matere.“

Hirlanda je bila kar trda od veselja, ko svojo
ljubo Milico Se Zivo in zdravo zagleda, kajti mislila
je prej, da je bilo dete umorjeno. Nobeno peréd
ne more popisati, s kakim presrénim veseljem je
otroka zdaj v svoje narofje stisnila. ,Zdaj imam
vse, kar pozelim,“ rekla je s hvaleZnim pogledom
proti nebesom, ,danes sem srecna, kakor $e nikoli.“

,Tudi za mene je danes lep dan,“ rece na to
opat Bertrand, ,Ker danes sem videl velik ¢udeZ
boZji, pripeljal sem ljubega varovanca Bertranda v
naro¢je njegovih starev in bil sem prica vaSe
velike srefe in radostnega svidenja. Bodi Bogu
hvala za vse njegove dobrote, ki jih nam revnim
otrokom soizne doline dan na dan deli!“

51
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,Jaz sem pa kakor v novem svetu,“ rede mladi
vojvodié, ,naenkrat najdem svoje starSe, ljubo
sestrico in ofetovi dom, od Cesar vsega prej ni¢
vedel nisem. O kako je pal dober ljubi Bog, ki
je po svojem sluZabniku tako ofetovsko zame skrbel !¢

,Res je,“ poprime opat, ,Bog je neskonéno
dober. Le tudi ti, ljubi Bertrand, vedno tako dober
in posten ostani, kakor si bil do zdaj, da bo§ v
veselje svojim starSem in na Cast celi deZeli. Tvoj
prijatelj in rednik se zdaj povrne v Sentmalski sa-
mostan nazaj, ti pa ostane$ pri svojih starsih. Morda
se ne bomo ved videli; pa €e bo§ posSteno Zivel in
Bogu sluzil, kakor tvoja mati Hirlanda, potem se
bomo zopet videli tam gori v nebesih. — Med
takimi pogovori je minul ta srecni dan.

Gerard kaznovan.

Zmirom ve¢ se je v grajskem dvoru ljudi na-
biralo, ki so mladega vojvodica videti in v njegovih
lepih odeh dobro upanje vesele prihodnjosti brati
hoteli. Veckrat se je na oknu pokazal in precej so
ga vsi poznali, ki ga Se nikoli videli niso; vsak je
rekel, da je svoji materi tako podoben, kakor bi
ona sama bila. Kakor hitro se je vojvodi¢ od okna
umaknil, sliSalo se je sploh med ljudstvom: ,Ko bi
pa¢ tudi hudobni Gerard svoji zasluZzeni kazni ne
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odSel, ker je vso rodovino v tako Zalost spravil.“
Vsak je rekel: Ko bi ga tudi Zivega drli, meni bi
se nié ne smilil.“

Gerardu pa kazen ni mogla oditi. Precej drugi
dan je Arto sklical zbor vitezov in jim tako govoril:
»,Bog je nedolznost ohranil in nam vsem veliko
veselje napravil. Pa Bog je tudi pravien sodnik
in hofe, da se vsaka hudobija kaznuje. In kakor
se mi srce ustavlja, nad lastnim bratom sodbo izreéi,
vendar so njegove hudobije tolike, da jih brez kazni
pustiti ne morem. Stopite k meni, plemeniti vitezi,
in pomagajte meni, praviéno soditi, in tudi vi,
Castitljevi opat, ki nas vse v modrosti in kricanski
praviénosti prekosite !

Na to prileti Hirlanda v zbor mozakov in jame
najpred vojvoda in potem vse druge prositi, naj z
milostjo sodijo Gerarda, ker ona nefe, da bi kak
Clovek zavoljo nje nesreen bil. Opat Bertrand pa
z resnim glasom ree Hirlandi in celemu zboru:

»Ukoreninjeni in trdovratni hudobiji odpuscati
in jej novo priloznost za grehe dajati, bilo bi pre-
grefno zoper Boga in ljudi. Tudi milost ima
svoje meje.“ Na to so vsi umolknili in dolgo casa
je bilo vse tiho. Vsak si je mislil, da je vsaka
kazen premehka za toliko hudobijo. Nazadnje vstane
Arto in spregovori: ,Grozna je zame ta obsodba,
pa oblutkov bratovske ljubezni ne smem posluSati.
Ze dolgo je Gerard zoper mene in mojo hi%o bolj
peklensko in pogubno roval, da bi noben sovraznik
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tako ne zamogel. Mojega sina je hotel v suZnjost
prodati, mojo Zeno je grozno trpinéil in jo prvikrat
od hige spravil, drugikrat pa celo jo skor na grmado
pripeljal ; mojega druzega otroka je hotel pripraviti
ob rod in premoZenje, mene je zapeljal h kriviénosti
in tudi nit mojega Zivljenja je hotel po britkostih
in srénih boleCinah pretrgati. Vse to je zdaj na-
tanko in po pritah dokazano. Zato tirja pravica,
da tudi Gerard sam najhuj$e boleine v polni meri
obéuti in v takem trpljenji umrje. — Roke in
noge naj mu rabelj odseka, da se bo zvijal v groznih
boletinah, in ako je mogofe, naj se v teh mukah
skesa svojih hudobij in naj se 3e v zadnjem trenutku
k neskonéni milosti boZzji obrne, da vsaj svojo duSo
redi, ker Ze svojega Zivljenja ve¢ ne more. — To
je moja sodba. Zdaj pa Se vi povejte, gospodje, ali
se vam ta kazen pravicna zdi ali ne?“ Vsi vitezi
8o potrdili vojvodovo obsodbo, in opat Bertrand Se
rete: ,Da sodnik kriCansko misli, pokazal je s tem,
da je hudodelniku ¢as in priloZnost pustil, da se
svojih grehov skesa in se zanje spokori; tako se
posvetna kazen nad njim dopolni, vedna sodba pa
se prepusti Bogu.“

Ko je bil zbor koncan, ukazal je Arto, naj se
obsodba precej vprio vsega ljudstva izvrii.

Gerard, ki ni mogel ve¢ dvomiti, da so vse
njegove nesramne dela znane, bil si je najbritkejse
smrti svest. Mislil je, da bo moral zgoreti na grmadi,
ki jo je svoji svakinji hotel nakloniti. V tem strahu
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pred bliZznjo smrtjo zbudila se mu je dolgo okame-
nela vest in zaCela ga peCi z vsemi neStevilnimi
grehi celega Zivljenja, za katere pokoriti se nikoli
ni mislil. Pekel z vso svojo grozo je odprt stal
pred njegovimi ofmi. V tem hipu so stopili rabeljni
v njegovo jeto in mu njegovo kazen naznanili.

Mrtva§ka bledica mu je oblila obraz in vsi
udje so se mu tresli, ko je to obsodbo zaslifal.
Milosti prositi si ni upal, ker je sam spoznal, da
je vreden ni. Rabeljni so ga brez usmiljenja zgra-
bili, ga vlekli na dvoriiCe in mu tam vpriéo vseh
ljudi roke in noge odsekali. Kri je na vse strani
curljala od njega in od groznih bolelin je straSno
upil. Potem so mu za silo rane zavezali, da bi pre-
hitro ne umrl in ¢as imel se spokoriti in spovedati,
in odnesli so ga zopet v jeCo nazaj.

Kakor je ljudstvo prej Zelelo, da bi Gerard
za svoje grozne hudobije zasluZeno kazen prejel,
vendar je zdaj vse gledalce groza obsla, ko so ga
tako razmesarjenega vlagiti videli. ,Zasluzil je,“ so
vsi rekli, ,pa strahovito je, ¢e ¢Elovek tako dale
zaide, da ga je treba tako grozovitno kaznovati.“
Nekaterim se je tudi smilil, najve¢ takim, ki ga
prej niso zadosti preklinjati zamogli. Po tem pri-
zoru groze in maSCevanja, razgubilo se je ljudstvo
domu in v gradu je postalo bolj mirno.

Gerard pa je v groznih boleinah v svoji jeéi
lezal. Zdaj %e le si je zamogel prav misliti pe-
klenske boleCine, ko ga ni samo vest noprenehoma
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pekla, ampak je tudi na telesu straSne muke trpel.
Glasno je zdihoval in za pomo& prosil. Jetnidar ga
je slifal klicati: ,Za boZjo voljo, ne pustite me v
tej stradni nadlogi popolnoma obupati!“ Jetnicarju
se zasmili, zato vrata vdpré in ga prafa: ,Kaj pa
naj storimo v vaSo tolaZbo?“ Gerard pa rece: ,Pro-
site, za bozjo voljo, prosite vojvodinjo, naj mi ona
odpusti, sicer moram obupati!“ Jetnicar mu rece,
da mu je vojvodinja Ze davno odpustila, da bo pa
vendar k njej Sel in jej to povedal.

Med tem pa Hirlanda ni¢ ni vedela, kaj se je z
Gerardom zgodilo. Ko je pa od poslov grozno kazen
slifala, vstraSila se je tako, da bi bila skor omedlela.
,Kako rada,“ rekla je, ,bi bila jaz cele leta trpela po
nedolZznem, dabilepo mojem trpljenjitako stradna kazen
odvrnena bila! O, zakaj jaz tega nisem pred vedela, jaz
bi bila Arta tako dolgo prosila, da bi bil kazen olajsal.*

,Dobra vojvodinja,“ refe opat Bertrand, ,ne
morem se dosti naCuditi vasi ljubezni do sovraznika.
Pa naravnost vam moram povedati, da je Gerard
Se dosti hujSo kazen zasluZil. Ravno ta kazen mu
zna pomagati, da se bo v svojih boleéinah spomnil
svojih grehov, se poboljsal in tako svojo duSo reSil.
Majhno kazen pa bi bil kmalo prestal, se otresel
in prot Sel, ter zafel na nove hudobije misliti.
Tako bi bil veénemu sodniku zapadel.

LAl ga bo pa tudi kdo na pravo pot spravil?“
pra$a Hirlanda. ,Se vé da bo,“ refe opat, ,pa na to
mora on prej pripravljen biti, kajti na skalo se Zito
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ne seje, in ée se seje, ni¢ ne zraste, ampak le na
rodovitni zemlji. Tako se tudi hudobnega srca
boZja beseda ne prime. Kadar bo pa njegovo srce
po boleCinah omehcano, sprejel bo besedo boZjo in
se spokoril.“

Pri teh besedah je jetniar pristopil in povedal,
kaj je od Gerarda sliSal in kaj mu je on obljubil.
Hirlanda in opat sta bila tega sréno vesela, ker sta
spoznala, da je Gerard za pokoro in kesanje pri-
pravljen. ,Precej pojdem sama k njemu,“ rede
Hirlanda, ,da ga zagotovim, kako sem mu vse iz
srca odpustila.“ ,Nikar ne hodite,“ reCe opat, ,ker
stragni pogled na njega bi vam vtegnil na zdravji
§kodovati. Saj lahko jetniCarju sporodite, kar imate
za povedati. Ce pa Ze na vsak natin hodete k njemu,
dovolite, da Se jaz z vami grem.“

yProsim vas za to,“ rete Hirlanda, ,saj sem
vas mislila Ze prositi, pa si nisem upala.“ Vsi trije,
Hirlanda, opat in jetniar grejo tedaj v Gerardovo
jeto. Se ved drugih ljudij je skrivaj za njimi lo,
da so pri odprtih vratih poslusali, kaj se bodo menili.

Goste solze so tekle po bledem Gerardovem
obrazu, ko je Hirlando zagledal. Videlo se je da
njegovi pogledi v njeno zalo oblije odpuScenja
prosijo. Hirlanda pa se je njegove grozne podobe
tako vstraSila, da kar spregovoriti ni mogla. Gerard
pa jo jecljaje ogovori: ,Ne strasite se, predobra
Hirlanda, pred mojo zasluZzeno kaznijo, Se veliko
ve¢ sem zakrivil, in Se vreden nisem, da me tista
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obidce, ki sem jo toliko nevsmiljeno preganjal in s
sramoto pokril. Kakor vas videti od ene strani mojo
duSo trpinéi, tako me od druge strani tolazi, da je
Bog vse nasledke mojih hudobij odvrnil, in da Zivite
Se tako vi, kakor vaSa dva nedolZna otroka. To je
edino moje upanje, da bom nemara vendar $e milost
in odpusicanje pri Bogu zadobil. O Bog, kako sem
mogel vendar tako brezvesten biti, da sem vam
toliko Zalosti in sramote naredil, ko ste mi bili
vendar zmirom tako dobri in prijazni! Sama pe-
klenska lakomnost me je k temu napeljavala! Ker
nikdar molil nisem, me je hudi¢ &isto v svojo oblast
dobil. Odpustite, predobra Hirlanda, skesanemu gres-
niku, in Bog vam bo to dobroto povrnil. Rad hodem
vse telesne bole¢ine prenasati, da le odpuScenje svo-
jih grehov zadobim, zakaj trpljenje telesa ni nié
proti trpljenju duse.“

Gerard je zdaj umolknil. Hirlanda pa ga je s
prav ginljivimi besedami zagotovila, da mu vse od-
pusti in mu rekla, naj le trdno v Boga zaupa in v
Jezusa Krista.

,Tako je,“ rele opat ter pokaZe majhen kriz,
katerega na zid obesi, ,na tega stavite vse zaupanje,
ker on je vse naSe krivice in grehe ndse vzel
in jih s svojo smrtjo na kriZu zbrisal. On je na$
odreSenik in izveliCar.”

,Kako bo pa mene uslifal,“ prasa Gerard, ,ki
v svojem Zivljenji ni¢ dobrega storil nisem, pal pa
toliko hudega?“
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,Tudi vas bo uslisal,“ refe opat, ,ée se Vv
resnici poboljSate, kakor je usliSal razbojnika, ki je
zraven njega na Kkrizu visel. Zaupajte, prosite in
delezni bote nebeSkega raja.”

Hirlanda pa je med tem pogovorom jetniCarja
prosila, naj Gerardu rane dobro zaveZe, da mu ne
bo kri odtekala. Rekla je, da mu bo sama dala za
to potrebnih zavitkov. Tudi dobro posteljo mu je
preskrbela in kolikor je mogla, olajSala je njegovo
trpljenje.

Se enkrat ga je obiskala tisti dan, ga tolaZila
in ga Se enkrat popolnoma odpudcenja zagotovila,
za kar vse in tudi za vse druge mu skazane dobrote
se je Gerard s prav ginljivimi besedami zahvalil.
,Krizani Jezus,“ je rekel, ,ki nobenega kozarca vode
brez pladila ne pusti, vam bo vse stokrat povrnil.“

Hirlanda ga je Se praSala, e bo potlej kakega
madnika Zelel.

»Se ve da,“ je rekel, ,ne samo Zelim, ampak
iskreno vas prosim, da mi duhovnika poSljete, ce
mogoce jutri zjutraj. Nicoj bom skrbno svojo vest
izpraSeval, jutri se bom pa spovedal in Boga prosil,
da Se v zadnji uri mojo pokoro za dobro vzame.“

Hirlanda mu je obljubila, da bo za njega
molila, potem mu je vosila lahko no¢ in odsla.

Drugi dan zgodaj je Hirlanda pozvedovala, kako
je bilo Gerardu kaj po no€i, in rekli so jej, da je
bil Se precej pokojen in da je le v¢asih zaklical :
,O veliki Bog, usmili se me!*
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Potem je Hirlanda tistega duhovnika k njemu
poslala, ki je njo na grmado spremil. Tudi sama je
§la z duhovnikom v jefo in Gerarda prasala, kako
se kaj pocuti. Videla je pa %e mrtvasko bledico na
njegovem obrazu, toraj je vedela, da ne bo dolgo
vel. Pustila je potem masSnika samega pri njem.

S pravo poniZnostjo in z vidnim kesanjem se
je Gerard spovedal, Boga usmiljenja, masnika pa
tolazbe, pomoéi in odveze grehov prosil, in tako
angeljem v nebesih tisto veselje napravil, ki ga imajo
nad spokorjenim gre$nikom. Ma¥nikova odveza bilo
mu je zagotovilo, da mu je tudi Bog odpustil; zato
ni imel ve¢ druge Zelje, kakor da bi mu Se njegov
brat Arto in mladi vojvodi¢ odpustila.

Prosil je toraj masnika, naj k temu pripomore,
da mu bosta Arto in njegov sin odpustila, potem,
je rekel, da prav rad umrje. Duhovnik je Sel precej
vojvoda iskat, katerega je s sinom vred v kapelici
nasel, ko sta ravno Boga hvalila zaradi Gerardovega
spreobrnjenja. Komaj jima je masnik Gerardovo
Zeljo razodel, Ze sta precej pripravljena hitela v jeco
k umirajofemu spokorniku. Obema so stopile solze
v ofi, ko sta Gerarda v pjegovi Zalostni podobi
videla. Arto je stopil k postelji svojega brata, kateri
je s pretrganim glasom rekel: ,Odpusti, ljubi brat,
jaz sem ti veliko hudega storil ; odpusti, ljubi neéak,
svojemu umirajoCemu stricu, ter poglej, kako Bog
hudobijo kaznuje!* Se veé je hotel povedati, pa
mo¢i mu niso ve¢ dopuddale. S srénimi besedami
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sta mu Arto in Bertrand zagotavljala, da mu vse
odpustita, Gerard pa se jima je z miganjem glave
in s pogledi zahvalil, ker govoriti ve¢ ni mogel. —
Potem je duhovnik iz kapelice sveto popotnico pri-
nesel in veliko ljudi, kar jih je bilo v gradu, prislo
je z duhovnikom proti je¢i, pa niso vsi not mogli.
Tam se je videlo, s kako spokornostjo je Gerard
Jezusa v sv. zakramentu prejel. Ko je bil tudi v
sv. olje dejan, pogledal je Se enkrat okoli sebe, z
enim priklonom svoje glave %e od vseh slovo vzel
in potem je o&i zatisnil, pa je S3e zmirom dihal.
Hirlanda je celi dan pri njem ostala, mu govorila
tolazilne besede, molila za njega, in vse storila, da
bi ga potolazila. Od Casa do Casa je Gerard 3e ofi
odprl in se zahvalil s pogledom na Hirlando in na
Jezusa, kakor bi hotel reéi, da bo Ze Jezus povrnil
vse njene dobrote.

Proti veCeru so njegove ofi kakor glazevnate
postale, mrzel mrtvaski pot se mu je na Celu po-
kazal, dihanje je bilo vedno slabejie, Se en parkrat
se je stresel in izdihnil svojo duSo. Hirlanda je
gorete molila na njegovi strani in njegovo duSo
izro¢ila Bogu.

Hirlanda je bila srefna, da je videla svojega
sovraznika spokorjeno umreti. Ta junaSka kristi-
janka je paC pokazala, kako se mora sovraznika
ljubiti, kako hudo z dobrim povrafati. Ona je
spolnovala Jezusovo zapoved: ,Ljubite svoje sovraz-
nike, dobro jim storite, ki vas sovraZijo, in molite
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zanje, ki vas preganjajo, da boste otroci nebeSkega
oleta.“ Zato jo pa tudi Jezus zdaj gotovo v nebesih
poplatuje in razveseljuje.

Baja. Odhod opata.

Gerardovo truplo je bilo spodobno pokopano.
Opat Bertrand je imel ¢rno maSo in z navadnimi
molitvami je na grobu mrli¢a pogreb dokondal.

Zdaj so se spomnili tiste baje, ki je vojvodia
novorojenega iz grada odnesla in do zdaj Se vedno
v zaporu svoje obsodbe Cakala. Arto jo je pustil
pred se pripeljati, ravno ko je z opatom, s Hirlando
in vojvodiCem v svoji sobi bil.

Ko je pristopila in vojvodinjo ugledala, pokleknila
je pred njo in jokaje prosila milosti in odpu¥cenja,
ter je zatrjevala, da je le od strahu to storila, ker
jej je Gerard s smrtjo pretil, ako vojvodita ne odnese.

Arto jej pokojno rete: ,Ceravno ne verjamem,
da siti tako nedolzna pritej hudobiji, vendar hotem
razsodbo prepustiti moji Zeni in mojemu sinu Bert-
randu. Kar ta dva refeta, to se bo s teboj zgodilo.“

,Jaz pa vam vso kazen prizanesem,“ rece
Hirlanda, ,ker me je Gerard Ze umirajo¢ prosil,
naj vas skusim vse kazni oprostiti. Tudi moj sin
vam bo odpustil.“ — ,Popolnoma!“ ree Bertrand,
in opat Se pristavi: ,Saj se je dosti pokorila, ker
je bila skor Sestnajst let pri meni zaprta in je
morala za kazen zastonj delati.“
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Baja vsa vesela, da je zopet popolnoma prosta,
zamogla se je le s solzami zahvaliti za to milostno
sodbo. Vsem je poljubila roke in zapustila za zmirom
grad, na katerega so jo vezali tolikovrstni spomini.

Zdaj so bile vse neprijetnosti odpravljene, ki
so spominjale na prejénjo trpljenje. Pa tudi nekoliko
prijetnosti se je odpravljalo: poboZni opat je namreé
rekel, da ne more dalje v gradu ostati, ker ga
skrbi in opravila domu kliCejo. Vsi so ga teiko od
sebe spustili, najteZej pa se vé da mladi vojvodic,
ki je opata kakor svojega druzega oCeta spoStoval
in ljubil, kar tudi ni ¢udno, saj je opat od njegove
mladosti za njega skrbel in ga izgojil ter v vseh
receh podutil, da je postal poSten in moder mladeni¢.
Lahko si je toraj misliti, kako tezko se je vojvodi¢
od opata lo€il. Saj pa tudi mladi vitez ni imel ve-
Cega dobrotnika na svetu, ko tega opata. Vendar
ni bilo drugade, ko da sta se morala loéiti. Opat
bi bil pa¢ rad Se vojvodiéa seboj v samostan vzel,
vendar mu ni mogel njegove srede vzeti, kajti voj-
vodia je dakalo za oCetom kraljestvo v Bretaniji.
Tudi sta imela Arto in Hirlanda natorno pravico do
svojega sina, katere nobena hvaleZnost odvagati ni
mogla. Mladi Bertrand je bil tudi sam Ze toliko
pameten, ko je zvedel, kdo so njegovi stari§i, da ni
silil v samostan nazaj, samo loCitev je bila silno
tezka in se je osladila le z opatovo tolazbo, da se
bodo morda Ze 8e videli. Vojvodi€ je obljubil in se
namenil, da bo opata vcasih obiskal ali mu pisal,
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in tako se je loZej udal v neizogibno usodo. Tudi
Arto in Hirlanda se opatu nista mogla zadosti zahvaliti
za toliko dobroto, ki jo je skazal njihovemu sinu
in njima.

Po iskrenem in srénem slovesu je opat slednjié
odpotoval.

Vojvodi¢ pa ga Se dolgo ni mogel pozabiti:
po cele ure je materi in ofetu pravil, kako prijetno
je bilo v samostanu, kako se tam sluzba boZja lepo
opravlja, kako je opat dober in poboZen, kako se
je v samostanu peti ucil, kako je bila opatova sestra
% njim dobra in take re€i.

Lepi veéer Hirlandinega Zzivljenja.

Kar le ¢lovek na svetu hudega skusiti zamore,
skusila je Hirlanda in z vencem junaske kristijanke
okincana je vse skuSnjave srefno premagala. Njene
visoke c¢ednosti so njeno bitje z nekako nebeSko
lepoto obdale, da je vsak mislil, svetnico pred seboj
videti, ¢e jo je sreCal.

Tudi Arto je &util visoko spoitovanje do nje,
in e je ona kaj rekla, bilo mu je kakor sveto. Ce
je le ¢as imela, §la je Hirlanda v kapelico molit,
in najloZej so jo tam naSli. Na vse posvetno je z
nekakim pomilovanjem gledala. Tudi svoje otroke
je neprenehoma udila Boga ljubiti in mu zvesto
sluziti. Ce se tudi vojvoda in njegova otroka niso
mogli k enaki poboZnosti povzdigniti, vendar je njen
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izgled moéno uplival na nje, in en pogled od Hir-
lande je bil zadosti, vsakega od hudega in greha
odvrniti. Celej okolici in vsem poslom bila je Hirlanda’
v lep izgled, in marsikdo je rekel: ,Kaj bi dal, ko
bi mogel tako sveto Ziveti in tako lepo moliti, ko
nasa vojvodinja!“

Kakor Ze prej, bila je tudi zanaprej Hirlanda
najveta dobrotnica vseh reveZev in bolnikov v celej
okolici. Ce se je pa prej sama s tem ukvarjala/
dobila je zdaj pomo¢. Kajti tudi Arto je zdaj po
tolikih Cudapolnih dogodkih bolj poboZen postal, ni
mu bilo toliko vet za posvetno Cast ko za dobra
dela, in rad je Hirlandi na roko $el, kadar je mi-
lo8¢ino delila, bolnike obiskovala ali jim zdravila
pripravljala.

Pa tudi Bertrand in Milica sta bila -dobrega
srca in kri¢ansko odgojena, toraj je bilo nju naj-
vetje veselje, mater podpirati pri njenih dobrib
delih.

Ko se je Arto %e bolj postaral in se Ze nave-
lical vladarstva, prepustil je kraljestvo svojemu“
dobremu in pametnemu sinu Bertrandu. Sam mu
je pomagal z dobrimi sveti. Najvetkrat pa ga je
prosil, naj se v svojih razsodbah nikar ne prenagli!
da se mu ne bo godilo, kakor njemu, ki je svoji
Zeni in otrokom vsled prehitre sodbe toliko krivice
storil. — Bertrand je prav dobro vladal. Hirlanda
pa je bila tudi vesela, da se je njen Arto vsem
posvetnim skrbem odpovedal, da je toliko vel Casa
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imel, Bogu sluZiti in se za sreéno smrt pripravljati,
Ljubezen, sloga in bozji blagoslov so odslej kralje-
vali na bretanjskem dvoru. Vefer Hirlandinega
Zivljenja je bil prijeten in brez viharjev.

S tem se konCa ta stara povest, in ne vemo,
kdaj se je Hirlanda v boljSe Zivljenje preselila.

Mladi in stari pa naj se iz Zivljenja in trpljenja
pobozne Hirlande uéé, kako je treba za nebesa trpeti,
kako zvesto Bogu sluziti, kako sovraznike ljubiti,
kako krepostno Ziveti, kako revnim in bolnikom
pomagati, kako vsem z dobrim izgledom naprej
svetiti in kako do konca stanoviten ostati, kdor
hoCe, da se nad njim, kakor nad Hirlando, izpolnijo
besede Jezusove:

,Blagor tistim, ki zavolj pravice preganjanje
trpé, ker njih je nebesko kraljestvo!“

g



Pri Jan. Giontini-ju v Ljubljani se tudi dobivajo:

Car in tesar. — Zgodovinska pripovedka. — Po-
slovenil H. Podkrajsek .

Cerkvica na skali. — Pravljica . .

Gas je zlato. — Poduéna povest za mladost —
Spisal F. Hofmann . .

Darinka, mala Crnogorka - Povest

Doma in na tujem. — Povest .

Deset krajcarjev cesarja JoZefa. — Poducna povest

Dve éudapolni pravljici. .

Dve igri za slovensko glediSce. — 1 Juran in
Sofija. — 2. Stepan Subic

Erazem Predjamski. — Povest iz petnajstega stoletja

Genoveifa, sveta grofm,]a, — Miéna in ganljiva po-
vedka . .

Hildegarda, zvehcana. cesarica. — Sveta povest

Hirlanda, bretanjska vojvodinja. — Poduéna povest

Hitri racunar z ozirom na sedanji denar po avstrijski
veljavi in na novo mero in vago. — Trdo vezan

Hubad, pripovedke za mladino, I.in II zvezek &
24 kr., III. zvezek . e

Izanami, mala Japonka. — Povest

Jama nad Dobruso. — Pravljica

Jaromil. — Ceika narodna pravlcha — Posloveml
H. Podkrajsek . .

Kako je izginil gozd. — Povest

Kljukec, laznjivi .

Kosi: Narodne legende za slov mladmo I zvezek
18 kr., II. zvezek 20 kr., IIL. zvezek

Knez érni Jurij. — Zgodovinska povest .

20 kr.
12 »

36 »
20 »
20 »
12 »
16 »

20 »
16 »

16 »
20 »
20 »

40 »

20 »
20 »
20 »

16 »
20 o
20

16 »
20 »



KnjiZnica za otroke (s podobami), 12 zvezkov & 6 kr.

vseh 12 zvezkov skupaj . . . 60 »
Mali vseznalec ali zbirka lahko 1zpe131v1h poskusov

iz fizike, mehanike itd. . . . . . 30 »
Moéni baron Ravbar. — Zgodovmska povest —

Kakergno delo, tako plac¢ilo. — Povest . . . . 24 »
Na valovih JuZnega morja. — Pravljica . . . 14 >
Najdendek, — Povest za mladost. . . . 20 »

Narodne pripovedke za mladino. — Spisal Doml-
nicus. — I in II zvezek & 24 kr., III. zvezek . 36 »

Naselnikova héi. — Povest . . . . . . . . 20 »
Pavliha nems$ki v slovenski obleki . . . . . 20 »
Postojinska jama. — Popisal dr. Costa . . . 20 »
Prst bozji ali izgledi boZjih kazni. — I. in IL. zv. & 20 »
Repostev, duh v Krkonofkih gorah . . . . . . 20 »
Ribi¢ev sin. — Pravljica . - . . . . . . . 10 »
Sanjske bukve (s podobami) . . . . . . . . 15 »
Sita, mala Hindostanka. — Povest. . . . 20 »
Srce. — PreloZila Janja Miklavéié. — 4 zvezkl a4 20 »

Skupaj v liénih platnenih platnicah vezani 1 gl. 20 »
Strije Tomova koéa ali Zivljenje zamorcev v

severni Ameriki. — Trdo vezana . . . . 70 »
Tiun-Ling, kitajski morski razbojnik. — Povest . 20 »
Vendek vezilnih daril ali vofilne pesmice . . . 20 >
Vosilna knjiZica ali vofilni listi . . - . . . . 20 »
Vrtomirov prstan. — Ljudska pravljica . . . . 20 »
Zbirka ljubavnih in snubilnih pisem . . . . 30 »

- ¥ ¥ -
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